


“And the story of a wall that brings people together,
rather than separates them.”



ร้้อยเรีียงเร่ื่�องราวแรกเร่ิ่�มของสถานเอกอััครราชทููต ณ กรุุงมาปููโต

ถนนฝัันสถานทููต

The Road
of Dreams
The story of the chancery of
the Royal Thai Embassy
in Maputo



ทุุกอย่่างคงเริ่่�มต้้นด้้วยสิ่่�งที่่�พวกเรามีีเหมืือนกััน คืือแนวคิิดและความฝััน

เรามีีความใฝ่่ฝัันว่่าสัักวัันหน่ึ่�ง ถ้้ามีีโอกาส เราอยากจะออกแบบและตกแต่่งอาคารท่ี่�ทำำ�การ 

สถานเอกอัครราชทูตในรูปแบบท่ีต่างออกไปจากเดิมบ้าง ให้มีความสดใสมากข้ึน ไม่เคร่งขรึม 

เป็นทางการมากนัก เพื่อให้เกิดความรู้สึกท่ีเป็นมิตรแก่ผู้มาติดต่อ รวมทงเพื่อให้มีบรรยากาศ 

ที่สดชื่นสนุกสนานในการทำ�ำงาน ซึ่งย่อมจะช่วยเพิ่มประสิทธิผลของภารกิจต่างๆ ไปในตัวด้วย

โอกาสนั้นได้มาถึง เม่ือพวกเราได้รับคำ�ำสงให้มาเป็นผู้เปิดสถานเอกอัครราชทูตไทยแห่งแรก

ประจำ�ำประเทศโมซัมบิกในปี 2559 ซึ่งนับเป็นสำ�ำนักงานในต่างประเทศแห่งที่ 96 ของกระทรวง 

การต่างประเทศไทย

การจัดหาอาคารที่ทำ�ำการสถานเอกอัครราชทูตเป็นภารกิจสำ�ำคัญอันดับต้นของเรา ซึ่งจะต้อง 

คำำ�นึึงถึึงปััจจััยหลายๆ ด้้าน ทั้้�งทำำ�เลที่่�ตั้้�งที่่�เหมาะสม การจััดและปรัับปรุุงตััวอาคารให้้ตอบสนอง

ภารกิิจทุุกด้้านของสถานทููต ควรมีีความสวยงามสมเป็็นหน้้าเป็็นตาของประเทศไทย รวมไปถึึง

เรื่่�องการตกแต่่งภายนอก ภายใน การจััดหาอุุปกรณ์์เครื่่�องใช้้ในสำำ�นัักงานและเฟอร์์นิิเจอร์์ต่่างๆ 

ตลอดจนการมีีระบบการรัักษาความปลอดภััยที่่�ดีี เพื่่�อให้้อาคารที่่�ทำำ�การมีีความสมบููรณ์์มากที่่�สุุด

เท่่าที่่�จะทำำ�ได้้ภายในงบประมาณที่่�มีีอยู่่�

ในแง่่การตกแต่่งทั้้�งภายนอกและภายใน เราเน้้นการนำำ�ศิลปะท้้องถิ่่�นของโมซัมบิกซึ่่�งมัักมีีสีีสััน 

สดใสสนุุกสนานมาปรัับใช้้ เรามีีความคิิดว่่าควรจััดหางานศิิลปะของทั้้�งโมซััมบิิกและไทยในระดัับ 

ที่่�มีคีุุณค่า่ควรแก่่การสะสมมาประดับัที่่�ทำำ�การ ทั้้�งนี้้� การที่่�เราใช้ง้านศิลิปะโมซัมับิกิมาประดับัด้ว้ย 

ทำำ�ให้้ชาวโมซััมบิิกที่่�มาติิดต่่อรู้้�สึึกถึึงความเป็็นมิิตรและการเปิิดรัับที่่�เรามีีต่่อเขา ในขณะเดีียวกััน

ชาวไทยที่่�มาเยี่่�ยมเยีียนก็็จะได้้มีีโอกาสเสพงานศิิลปะเหล่่านี้้�ซึ่่�งจะมีีส่่วนช่่วยสร้้างความเข้้าใจ

ระหว่่างกัันผ่่านทางศิิลปะมากขึ้้�น ดัังคำำ�ท่ี่�ว่่าภาพๆ หนึ่่�งสามารถแทนคำำ�ได้้นัับพััน และที่่�สำำ�คััญ

งานศิิลปะเหล่่านี้้�ถืือเป็็นการลงทุุนอย่่างหน่ึ่�ง ท่ี่�นัับวัันจะมีีค่่าสููงขึ้้�นและถืือเป็็นสมบัติิของประเทศ

ชาติิและคนไทยทุุกคนด้้วย

ในที่สุดในเดือนมีนาคม 2560 อาคารสถานทูตไทยแห่งแรกในกรุงมาปูโตก็เสร็จเรียบร้อยลง 

เมื่่�อเวลาล่่วงเข้้ามาในปีีที่่�สอง หลัังจากที่่�ใช้้พื้้�นที่่�สำำ�นัักงานของบริิษััท ปตท.สผ.ประจำำ�โมซััมบิิก 

ที่่�เอื้้�อเฟื้้�อแบ่่งสถานที่่�ให้้ใช้้เป็็นที่่�ทำำ�การชั่่�วคราวเป็็นระยะเวลากว่่า 10 เดืือนนัับจากที่่�สถานเอก-

อััครราชทููตฯ เริ่่�มทำำ�การเป็็นวัันแรก

หน่ึ่�งปีีผ่่านไป น่่าดีีใจยิ่่�งท่ี่�คนท้้องถิ่่�นได้้บอกเล่่าสู่่�กันว่่าอาคารท่ี่�ทำำ�การสถานทููตไทยท่ี่�กรุุงมาปููโต 

ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ที่่� Avenida Julius Nyerere 4317 จััดเป็็นอาคารที่่�ทั้้�งตั้้�งอยู่่�อย่่างโดดเด่่น แลดููสวยงาม 

มีีเอกลัักษณ์์และความเป็็นมิิตร ผู้้�คนต่่างรู้้�จัักและใช้้ตััวอาคารเป็็นหมุุดหมายเวลาพููดถึึงย่่านนั้้�น 

โดยชาวบ้้านยัังได้้พากัันเรีียกบริิเวณใกล้้เคีียงอาคารท่ี่�เป็็นจุุดจอดรถเมล์สายใหม่่ที่่�เพิ่่�งเปิิดให้้

บริิการรัับส่่งผู้้�โดยสารว่่า ป้้ายสถานทููตไทย และเรารู้้�สึึกดีีใจทุุกครั้้�งเมื่่�อเห็็นเด็็กนัักเรีียนตััวน้้อยๆ 

เดิินผ่่านอาคารแล้้วแวะยืืนยิ้้�มชวนกัันชี้้�ชมงานศิิลปะบนกำำ�แพงของสถานเอกอััครราชทููตฯ

การจััดตั้้�งอาคารที่่�ทำำ�การของสถานเอกอััครราชทููต ณ กรุุงมาปููโต แห่่งน้ี้�เต็็มไปด้้วยเรื่่�องราว 

ความตั้้�งใจของทุุกคน โดยอาคารแห่่งนี้้�ถืือเป็็นตััวแทนของคนไทยและประเทศไทยในการทููต 

ยุคใหม่ได้อย่างครบถ้วนและเต็มภาคภูมิ

หนัังสืือเล่่มนี้้�จึึงเป็็นความพยายามของเราท่ี่�จะบัันทึึกเรื่่�องราวเหล่่านี้้�เอาไว้้ ประการหนึ่่�งเพื่่�อ

เป็็นข้้อมููลและประโยชน์์ในการใช้้ศึึกษาเป็็นแนวทางการเปิิดสถานเอกอััครราชทููตไทยในอนาคต 

ต่่อไป เราหวัังด้้วยว่่าสิ่่�งที่่�เราทำำ�จะช่่วยเป็็นแรงบัันดาลใจให้้หลายคนให้้ความสำำ�คััญกัับงานศิิลปะ 

หรืือใช้้ศิิลปะเป็็นเครื่่�องมืือในทางการทููตมากขึ้้�น ซึ่่�งถืือว่่าการลงทุุนที่่�คุ้้�มค่่าอย่่างยิ่่�งประการหนึ่่�ง

ท้้ายที่่�สุุดเราขอขอบคุุณทุุกๆ คน ทุุกๆ ฝ่่าย ทั้้�งชาวไทยและโมซััมบิิก ที่่�ไม่่สามารถเอ่่ยนาม 

ทุุกท่่านได้้หมด ณ ที่่�นี้้� เป็็นอย่่างยิ่่�ง ท่ี่�ได้้มีีส่่วนช่่วยเหลืือให้้พวกเราได้้เดิินตามเส้้นทางแห่่ง 

ความฝัันนี้้�

						ส      ถานเอกอััครราชทููต ณ กรุงุมาปููโต

						ตุ      ุลาคม 2561



It all started with the things we shared: ideas and dreams.

In 2016, four Thai diplomats were given the task of opening the Royal Thai Embassy 
in Maputo, Mozambique. It was to be the 96th overseas office of the Ministry of Foreign 
Affairs of Thailand.

Despite out varying years of experience in the Ministry in different roles, the four of us 
shared one similar dream: to one day create a chancery that was inviting and vibrant, 
as opposed to traditional official and austere ones. 

And as fate would have it, we were given the chance to go after our dream, with people 
who shared the same vision. We wanted to have a chancery with a lively, welcoming 
atmosphere that would render ease and comfort for our visitors. We also reasoned that 
the liveliness would provide us with fresh energy for our daily tasks, contributing to the 
effectiveness of our work, and thus, more positive outputs. 

Many factors had to be taken into consideration in setting up the chancery. The first 
priority was the physical aspect of the buildings: the location, the layout, and the overall 
appearance that would make it a suitable representation of Thailand. 

We finally settled on Avenida Julius Nyerere 4317. The building was still under 
construction when we found it, located on last plot of land on what was unofficially 
Maputo’s embassy row. A halfway finished twin set of buildings, we were drawn to 
the three-story height, simple but delicate gates, and large floor-to-ceiling windows on 
every floor. It was cozy, welcoming, airy, yet still maintained lines that gave it a certain 
formal edge. 

As the building hadn’t been fully completed, we were able to modify and redecorate the 
exterior and interior as we mostly saw fit. Amount of effort was put in acquiring office 
equipment, furniture, as well as the setting up of the security system. 

In terms of decorations, we decided that emphasis would be given to the local arts for 
a few reasons. Firstly, this would be a friendly gesture to the Mozambican people by 
showing our respect to their local art; and we did gain a lot of goodwill from the local 
communities. Secondly, and purely from an economic standpoint, local arts were more 
accessible to us, as normally good Thai pieces of art are much more expensive and 
there are also hefty shipment fees to be added on to it. In the end, we decided to display 
most of the Mozambican art pieces at the chancery and the Thai pieces we managed 
to obtain at the Ambassador’s residence, with only a few Thai pieces at the chancery. 

We found that the Mozambican art decoration proved to be popular to both the local 
people and visiting Thais alike. It also provides us with good stories to tell. Lastly, we 
believe this was a good way of long-term investment for our country, as the value of art 
usually appreciates as the years go by.  

Our proudest achievement was to create a mosaic wall that featured images of Thai 
and Mozambican culture and landmarks. What we did not expect was how interactive 
the wall would become. Passersby – Mozambicans, Thais, and foreigners – would stop 
and look for what they recognize, and what they didn’t would spark their interests. 

It took us ten months to complete all the work. During those months, Thailand’s PTT 
Exploration and Production Public Company (PTTEP) kindly allowed us to use their 
free space in their Maputo office as our temporary workplace. 
	
In March 2017 our chancery in Maputo was finally ready to open its doors. After the 
building was finished, a bus stop was installed in front of the Embassy. Everyone in 
Maputo would refer to the newly installed bus stop near our office as “the Embassy” bus 
stop. Nothing gave us more pleasure than seeing schoolchildren on their way home, 
stopped to look at the decorated art on our walls with big smiles on their small faces. 
Without intending to, our Embassy had become a landmark of Maputo; a landmark that 
was in and of itself a sign of friendship, respect, and collaboration between Thailand 
and Mozambique. 

The creation of the chancery of the Royal Thai Embassy in Maputo was a story of 
hardship, obstacles, and problems. But it also filled with stories of friendship, laughter, 
dreams and most importantly, the labor of love. 
This book is our attempt to reflect that story, and how we tried our best to realize our 
dreams to create a Thai Embassy that would proudly represent our country, and while 
connecting people from all walks of life. It is also our hope that by successfully telling 
the story of an interactive and inclusive chancery, we will inspire more people to use art 
and spaces not just as a location but also as a tool for diplomacy.

Lastly we wish to let those people, both Thai and Mozambican, who cannot all be 
named here, know that we forever thank them for lending their hands and being a part 
of our journey to make this dream of ours came true. 

						        Royal Thai Embassy, Maputo
						        October 2018
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	 อาคารที่่�ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููต ณ กรุุงมาปููโต เป็็นอาคารคอนกรีีต 3 ชั้้�น จำำ�นวน 
2 คููหาติิดกััน ตั้้�งอยู่่�บนพื้้�นที่่�ประมาณ 750 ตารางเมตร หรืือ 190 ตารางวา ขนาดของที่่�ดิินมีีหน้้า
กว้้างยาว 30 เมตรติิดกัับถนนใหญ่่และมีีความยาวราว 25 เมตร
	 อาคารเดิิมออกแบบไว้้เป็็นบ้้านพัักอาศััยจำำ�นวน 2 หลััง ได้้ถููกดััดแปลงให้้เป็็นอาคาร
สำำ�นัักงานขนาดพื้้�นท่ี่�ใช้้สอยประมาณ 1,200 ตารางเมตร โดยหวัังว่่าจะมีีฟัังชั่่�นการใช้้งานครบ
ถ้้วนที่่�สุุดตามภารกิิจที่่�หลากหลายของงานด้้านการต่่างประเทศของไทย
	 ในมุมุมองทั่่�วไป อาคารนี้้�อาจเป็น็เพียีงอาคารคอนกรีตีสมัยัใหม่รู่ปูทรงธรรมดาๆ เป็น็ที่่� 
คุ้้�นตาในเขตเมือืงของโมซัมับิกิและประเทศในแถบแอฟริกิาตอนใต้ ้แต่บ่ัดันี้้�ได้ก้ลายเป็น็ส่ว่นหนึ่่�ง 
ของวิิถีีชีีวิิตของผู้้�คนท้้องถิ่่�นที่่�อยู่่�อาศััยโดยรอบและเดิินผ่่านไปมา
	กำ ำ�แพงสููงที่่�เจ้้าของบ้้านเคยออกแบบหวัังให้้เป็็นรั้้�วปราการถููกทดแทนด้้วยงานศิิลปะ
กระเบื้้�องโมเสกด้ว้ยลวดลายที่่�มีีสีสีันัสดใส สนุกุสนาน เป็น็กันัเอง และเชื่่�อมโยงวัฒันธรรมบ้า้นเมือืง 
ของทั้้�งสองประเทศไว้ด้้ว้ยกันัอย่า่งกลมกลืนื ทำำ�ให้เ้กิดิความรู้้�สึึกเป็็นมิติรยามพบเห็็นหรือืเดิินผ่่าน
	พื้้� นท่ี่�ด้้านใน เน้้นการตกแต่่งเรีียบง่่ายท่ี่�สุุด และจะต้้องสอดคล้้องกัับวิิธีีการทำำ�งานใน
สมััยใหม่่ด้้วย เฟอร์์นิิเจอร์์ที่่�เน้้นประโยชน์์ของการใช้้งาน ไม่่รกรุุงรััง การประดัับตกแต่่ง แสดง
ความเป็น็ไทยโดยผ่า่นมุมุมองแนวคิดิที่่�จะยอมรับัและเรียีนรู้้�วัฒันธรรมอื่่�น แหวกขนบการตกแต่ง่
ภายในด้้วยศิิลปะวััตถุุแสดงความเป็็นไทยแบบเดิิมๆ

Rethinking
the Architecture 
of a Thai Embassy

	 Situated at 4317 Avenida Julius Nyerere, the 3-story building is located on a 
plot of land that faces the street at 30 meters in width and has a total area of 750 square 
meters. 
	 It was originally two separate structures designed for two residential spaces, 
which we modified into one large building. With the new total functional area of 
1,200 square meters, we could fit in all the requirements of the embassy’s functions 
effectively. 
	 The wall surrounding the compound was original a cold, plain white one. We 
decided to decorate it with bright, colorful mosaic art, depicting Thai and Mozambican 
cultures and landmarks. Its vibrant, quaint façade, unusual for an Embassy, became 
our chancery’s highlight. 
	 As for the interior design, light and modern furniture were used. We aimed for 
an airy and minimal ambience, yet still lively and interesting with the decoration of many 
local art pieces, in lieu of traditional Thai-style ones.
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ตราอาร์์ม  I The Embassy’s Emblerm

เมื่่�อตราอาร์์มหรืือป้้ายชื่่�อของสถานทููตท่ี่�ทำำ�จากไม้้สััก 

มีคีรุฑุและตัวัหนังัสือืสถานเอกอัคัรราชทูตูไทย ถูกูส่ง่มา

จากประเทศไทยแล้ว้ ก็ถ็ูกูนำำ�มาติดิตั้้�งบนท่ี่�ว่า่งตรงกลาง

ระหว่่างอาคาร ซึ่่�งในทันัทีทีี่่�ตราอาร์์มนี้้�ถูกูนำำ�ไปประดัับไว้้ 

อาคารหลังันี้้�ก็น็ับัว่า่ครบถ้ว้นของการเป็็นอาคารราชการ 

เป็็นท่ี่�ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููตอย่่างเป็็นทางการ 

อีกทัง้ยังมส่ีวนช่วยทำ�ำให้อาคารหลงันีซ้ึ่งเดมิถกูออกแบบ

ให้เป็นบ้านแฝดสองหลังอยู่ติดกันให้ดูเป็นอาคารหลัง

เดียวกันอย่างกลมกลืน

เสาธง I Flag Poles

กว่่าจะหาจุุดที่่�ตั้้�งเสาประดัับธงไทยและธงอาเซีียนเพื่่�อ

บอกกล่่าวให้้ผู้้�คนท่ี่�ทัศันาจรผ่า่นไปมาทราบว่า่ นี่่�คือืที่่�ตั้้�ง 

ของสถานทููตไทยได้้ ก็็ไม่่ใช่่เรื่่�องง่่ายเลย เพราะตััว

อาคารมีีพื้้�นว่่างถััดออกจากรั้้�วบ้้านเพีียงเล็็กน้้อย เดิิม 

เสาธงจะถููกติิดยึึดไว้้กัับกำำ�แพงหน้้าอาคารฝั่่�งใดฝั่่�งหนึ่่�ง 

แต่เ่มื่่�อดููแล้้วก็็ยังัไม่่ลงตััว ในท่ี่�สุดุ เสาธงทั้้�งสองจึึงตั้้�งอยู่่�

บริเิวณด้า้นหน้า้อาคารฝั่่�งซ้า้ย ความสูงของเสาธงสููงเป็น็ 

3 ใน 4 ส่่วนของความสููงของตััวอาคาร 

ที่่�ด้้านล่่างฐานเสาธงมีีป้้ายกระเบื้้�องโสเกสสลัักชื่่�องาน

ศิิลปะบนกำำ�แพงด้้านหน้้าเป็็นภาษาโปรตุุเกสที่่�มีีความ

หมายว่่า “โมซัมบิกและไทยเป็็นเพื่่�อนท่ี่�ดีีต่่อกััน” และ

ยัังมีีชื่่�อศิิลปิินและช่่างทั้้�ง 5 คน ท่ี่�ช่่วยกัันรัังสรรค์์งาน

กระเบื้้�องแตกปะหรืือโมเสก สีีสัันสวยสด



16 l l 17

กำแพงหน้้าอาคาร I Front Wall

เรื่่�องราวบนกำำ�แพงบอกเล่่าเรื่่�องราวของคนท้้องถิ่่�นท่ี่�

พยายามจะทำำ�ความรู้้�จัักและรู้้�สึึกใกล้้ชิิดกัับประเทศไทย 

บนกำำ�แพงสููงกว้้างราว 6 เมตร กว้้าง 5 เมตร มีียัักษ์์

วััดพระแก้้ว 2 ตน ยืืนเฝ้้าเป็็นมงคลอยู่่�คนละฝั่่�ง และ 

ยังมีอาคารวัดวาอาราม อาคารที่ทำ�ำการกระทรวงการ 

ต่า่งประเทศ รวมทั้้�งรถโดยสารท้อ้งถิ่่�นที่่�คนต้อ้งขึ้้�นเบียีด

เสีียดกัันและรถตุ๊๊�กตุ๊๊�กของไทย พร้้อมหญิิงท้้องถิ่่�นสาว 

ใส่่ผ้้าคาปููลาน่่าท้้องถิ่่�นเล่่นน้ำำ��สงกรานต์์



ชั้้�น 1 (ฝั่่�งทิิศใต้้)
Ground Floor (South Side)

ชั้น 2
First Floor

ชุมุชนรอบสถานเอกอัคัรราชทููตฯ
The Local Community

ชั้น 3
Second Floor

ชั้น 1 (ฝั่งทิศเหนือ)
Ground Floor (North Side)

ห้องรับแขก
Visitors’ Area

โถงเอนกประสงค์
Reception Hall

ห้องประชุมเล็ก / ห้องรับประทานอาหาร
Small Meeting Room / Pantry

ห้้องทำงานเอกอััครราชทููต
Ambassador’s Office

ห้้องทำงานของเจ้้าหน้้าที่่�สถานทููต 
และเจ้้าหน้้าที่่�ท้้องถิ่่�น
Diplomats and Local Staffs’ Offices

ห้้องรัับแขกชั้้�นบน หรืือห้้องเขีียว
Visitor’s Room (“Green Room”)

ห้้องเก็็บแฟ้้มและห้้องถ่่ายเอกสาร 
Filing and Photocopy Room

ห้องประชุมใหญ่
Conference Room

โถงกิจกรรม / งานศิลปะ
Commond Space and Art Hall

สวน
Surrounding Gardens

ห้้องรัับคำร้้องตรวจลงตรา
Visa Section

โถงฝ่่ายกงสุุล
Consular Section

ห้้องทำบััตรประจำตััวประชาชนและหนัังสืือเดิินทาง
Thai Identification Card and Passport Room

ห้้องพัักคนไทยตกทุุกข์์ได้้ยาก
Emergency Accommodation for Thai Nationals
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ชั้น 1 (ฝั่งทิศใต้)
Ground Floor (South Side)

ห้องรับแขก
Visitors’ Area

อาคารชั้้�นล่่างฝั่่�งซ้้ายของสถานเอกอััครราชทููตฯ เป็็น

ที่่�พัักสำำ�หรัับรัับรองแขก แสงสว่่างจากภายนอกส่่องเข้้า

มายัังตััวอาคาร ในขณะที่่�คนที่่�นั่่�งสนทนากัันอยู่่�ภายใน

ก็็สามารถเห็็นผู้้�คนเดิินผ่่านฟุุตบาทหน้้าอาคารได้้อย่่าง

ใกล้ชิ้ิด เมื่่�อเข้้ามาในสถานเอกอััครราชทููตฯ แล้้ว แขกผู้้�มา 

เยี่่�ยมจะไม่่รู้้�สึึกประหม่่า แปลกแยก หรืือถููกกีีดกัันแยก

ออกมา
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โถงเอนกประสงค์
Reception Hall

ถััดจากโถงรัับแขกเป็็นที่่�ว่่างใช้้เป็็นพื้้�นที่่�เอนกประสงค์์ 

ไม่ว่่า่จะเป็น็ที่่�แสดงสินิค้า้ไทยหรืือใช้จ้ัดันิิทรรศการศิลิปะ 

ดั่่�งศููนย์์ศิิลปะวััฒนธรรมไทยในโมซัมบิก ในโอกาสอื่่�นๆ 

พื้้�นท่ี่�นี้้�อาจใช้้เป็็นท่ี่�จััดงานพิิธีีหรืืองานเทศกาลสำำ�หรัับ

ชุมุชนชาวไทย หรืือไม่ก่็ใ็ช้้เป็็นพื้้�นท่ี่�จัดัเลี้้�ยงรัับรองเล็ก็ๆ 

ก็ไ็ด้้ เพราะโถงน้ี้�เชื่่�อมต่อพื้้�นท่ี่�ด้า้นนอกอาคารท่ี่�เคยเป็น็

สระว่่ายน้ำำ��กัับสวนเล็็กๆ ภายนอก
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ห้องประชุมเล็ก / ห้องรับประทานอาหาร
Small Meeting Room / Pantry

พื้้�นท่ี่�ด้้านหลัังของอาคารเป็็นห้้องรัับประทานอาหาร 

ซึ่่�งหลายครั้้�งใช้้เป็็นที่่�ประชุุมของเจ้้าหน้้าที่่�สถานเอก-

อััครราชทููตฯ ทั้้�งยัังใช้้เป็็นท่ี่�สำำ�หรัับเตรีียมอาหารหรืือ

สาธิิตการทำำ�อาหารไทย

	 ในวัันว่่างและวัันเหงา ห้้องแห่่งนี้้�เป็็นพื้้�นท่ี่� 

เงีียบสงบสำำ�หรัับพัักผ่่อนจากงาน แสงแดดอ่่อนๆ และ

ลมปลิิวยามเช้้า หรืือแสงไฟสลััวจากรั้้�วด้้านนอก เป็็น

บรรยากาศสบายๆ
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ห้องรับคำ�ำร้องตรวจลงตรา
Visa Section

พื้นที่สำ�ำหรับผู้ที่มาขอรับการตรวจลงตรา (วีซ่า) มีประตู

เข้าออกแยกออกมาจากทางเข้าพ้ืนที่สำ�ำนักงานสำ�ำหรับ 

ผู้้�ร้้องขอรัับการตรวจลงตราชาวต่่างประเทศเป็็นการ

เฉพาะ เคาน์์เตอร์์ไม้้สั่่�งผลิิตเฉพาะจากไม้้ Umbila ซึ่่�ง 

เป็็นไม้้เน้ื้�อแข็็งของท้้องถิ่่�นท่ี่�ให้้บรรยากาศอบอุ่่�นและ

เป็็นมิิตร กระจกบานใหญ่่รัักษาความปลอดภััย แต่่ก็็ไม่่ 

ปิิดกั้้�น ภาพประดัับส่่วนหนึ่่�งคืือภาพถ่่ายอาคารสถา- 

ปััตยกรรมไทยยุุคใหม่่ เพื่่�อแสดงให้้ชาวต่่างประเทศ

รู้้�จักประเทศไทยในอีีกมุุมมองหน่ึ่�งนอกเหนืือจากไทย 

ประเพณีี / ดั้้�งเดิมิ หรือืรูปูสถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวที่่�มักัเห็น็เป็น็

ประจำำ�ในสถานเอกอััครราชทููตไทยแห่่งอื่่�นๆ

ชั้น 1 (ฝั่งทิศเหนือ)
Ground Floor (North Side)
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โถงฝ่ายกงสุล
Consular Section

โถงฝ่่ายกงสุุลเตรีียมไว้้เพื่่�อต้้อนรัับชาวไทยท่ี่�มาติิดต่่อ

ราชการกัับสถานเอกอััครราชทููตฯ มีีพื้้�นท่ี่�เชื่่�อมอยู่่�กับ

เคาน์์เตอร์์รัับคำำ�ร้้องตรวจลงตรา โดยส่่วนใหญ่่ชาวไทย

จะมาขอรัับบริิการทำำ�หนัังสืือเดิินทางและบััตรประชาชน 

จดทะเบียีนราษฏร์์และทะเบียีนครอบครััว (ทะเบียีนสมรส 

ทะเบียีนเกิดิ ฯลฯ) อีกีทั้้�งยังัมีหีน้า้ที่่�ให้้บริกิารทำำ�นิติิกิรณ์์

รัับรองเอกสารและลายมืือชื่่�ออีีกด้้วย

ห้องทำ�ำบัตรประจำ�ำตัวประชาชน
และหนังสือเดินทาง
Thai Identification Card
and Passport Room

ห้้องเล็็กๆ อยู่่�ติิดกัับโถงฝ่่ายกงสุุลคืือห้้องเฉพาะสำำ�หรัับ

ตั้้�งอุุปกรณ์์และเครื่่�องทำำ�บััตรประชาตััวประชาชนและ

หนัังสืือเดิินทางที่่�แยกออกมาเป็็นกิิจลัักษณะ
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ห้องพักคนไทยตกทุกข์ได้ยาก
Emergency Accommodation
for Thai Nationals

ที่่�อาคารหลัังเล็็กด้้านหลััง ใช้้เป็็นห้้องนอน ห้้องพัักของ

คนไทยตกทุุกข์์ได้้ยากในต่่างประเทศ แต่่หวัังว่่าห้้องน้ี้�

จะไม่่ต้้องถููกใช้้สำำ�หรัับคนไทยท่ี่�เดิินทางมาตกทุุกข์์หรืือ

มีีปััญหาที่่�โมซััมบิิกเลย
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ห้องทำ�ำงานเอกอัครราชทูต
Ambassador’s Office

ห้้องทำำ�งานของเอกอััครราชทููตฯ ภาพด้้านขวามืือเป็็น

ภาพวาดของศิิลปิินแห่่งชาติิของโมซัมบิกนาม Malan-

gatana ห้้องขนาดกระทััดรััดใช้้เป็็นทั้้�งห้้องทำำ�งานและ

ห้้องรัับแขกของเอกอััครราชทููตฯ

ชั้น 2
First Floor
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ห้องทำ�ำงานของเจ้าหน้าที่สถานทูต
และเจ้าหน้าที่ท้องถิ่น
Diplomats and Local Staffs’ Offices

ห้้องทำำ�งานของเจ้้าหน้้าที่่�สถานเอกอััครราชทููตฯ ถููก 

ปรับัจากห้้องนอนซ่ึ่�งมีีห้อ้งน้ำำ��ในตััวทุกุห้้อง ท่ี่�ก่อ่นหน้า้นี้้�

ในห้อ้งน้ำำ��ไม่ม่ีหีน้า้ต่า่ง แต่เ่มื่่�อเป็น็ห้อ้งทำำ�งาน แสงสว่า่ง

จากธรรมชาติิเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นอย่่างยิ่่�ง



44 l l 45

ห้องรับแขกชั้นบน หรือห้องเขียว
Visitors’ Room (“Green Room”)

“ห้้องเขีียว” เป็็นห้้องรัับแขกบนชั้้�นสองของอาคารท่ี่�- 

ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููตฯ ในทีีแรก ห้้องน้ี้�ตกแต่่ง 

ด้้วยโซฟาหนัังเทีียมสีดำำ�ชุุดเดีียวกัับห้้องอื่่�นๆ ซึ่่�งใน 

ทีหีลังัท่า่นทูตูรัศัม์ฯ์ เห็็นว่า่อาจจะน่า่เบื่่�อเกินิไปที่่�เฟอร์-์ 

นิิเจอร์์ดููซ้ำำ��ๆ กัันไปหมด เราจึึงเปลี่่�ยนโซฟาดำำ�เป็็น 

โซฟาเขีียว รููปสีีแดงสดทางด้้านซ้้ายเป็็นของศิิลปิิน 

ชั้้�นครููของโมซััมบิิกชื่่�อ Noel Langa วิิวจากห้้องนี้้�มอง 

เห็็นถนนด้้านข้้างและเคยมองเห็็นวิิวทะเลอยู่่�ลิิบๆ แต่่

ไม่่นานหลัังจากท่ี่�สถานเอกอััครราชทููตฯ ย้้ายเข้้ามายััง

อาคารแห่่งนี้้� โรงแรมสููงหลายสิิบชั้้�นก็็มาสร้้างขึ้้�นอยู่่� 

ด้้านหน้้าจนปิิดวิิวทะเลไปมิิด
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ห้้องเก็็บแฟ้้มและห้้องถ่่ายเอกสาร 
Filing and Photocopy Room

ห้้องเก็็บแฟ้้มเอกสารและห้้องถ่่ายเอกสาร เพื่่�อไม่่ให้้ 

มีีเอกสารบนโต๊๊ะทำำ�งานของเจ้้าหน้้าที่่�สถานทููตมากเกิิน

ไป!!!
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ห้องประชุมใหญ่
Conference Room

ห้้องประชุุมขนาด 20 ท่ี่�นั่่�ง เป็็นพื้้�นท่ี่�เอนกประสงค์์อีีก

ที่่�หนึ่่�งเพราะจะเป็็นห้้องประชุุมขนาดใหญ่่ก็็ได้้หรืือจะใช้้ 

เป็น็ห้้องจััดเลี้้�ยงก็็ได้้ ภาพสีีน้ำำ��มันขนาดใหญ่่ยาว 6 เมตร 

เป็็นภาพที่่�ทางสถานทููตให้้ศิิลปิินท้้องถิ่่�นดาวรุ่่�งนาม 

Butcheka เป็็นผู้้�วาด เราหวัังว่่าฝีีแปรงเบาแต่่สีีสัันท่ี่�

กลมกลืืนกัับสภาพห้้อง น่่าช่่วยให้้ผู้้�เข้้าร่่วมประชุุมหรืือ 

ผู้้�ท่ี่�เดินิทางมาราชการหรือืมาเยี่่�ยมเยียีนเราจากประเทศ 

ไทยมองแล้้วสบายใจ สมองโลดแล่่น

ชั้น 3
Second Floor
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โถงกิจกรรม / งานศิลปะ
Commond Space and Art Hall

ชั้้�นสามของอาคารเป็็นพื้้�นที่่�รวบรวมงานศิิลปะท้้องถิ่่�น 

ของโมซัมบิก ซึ่่�งกระทรวงการต่่างประเทศได้้กรุุณา

อนุุมััติิงบประมาณจำำ�นวนหนึ่่�งเพื่่�อใช้้ในการตกแต่่ง

อาคารใหม่่ และเป็็นนััยให้้เราใช้้เป็็นเครื่่�องมืือในการ

ทำำ�ความรู้้�จักกัับสภาพสัังคมและบุุคคลในท้้องถิ่่�นให้้ได้้

เร็็วที่่�สุุดในเวลาที่่�เราเป็็นสถานทููตเปิิดใหม่่ ซึ่่�งไทยมีี 

ผลประโยชน์์มหาศาลในประเทศน้ี้�โดยเฉพาะในด้้าน 

การลงทุุน

	 งานศิิลปะด้้านขวามืือเป็็นของศิิลปิินชื่่�อ 

Gonçalo Mabunda ศิิลปิินท้้องถิ่่�นท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงโด่่งดััง 

ในระดัับนานาชาติิ เขานำำ�เศษอาวุุธสงครามทั้้�งระเบิิด 

ปืืนครก ปืืนกล AK47 หรืือปลอกกระสุุนที่่�ถููกปลดมา 

จากสงครามกลางเมืือง
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ศิิริิบุุตร ผู้้�มีีผลงานระดัับระหว่่างประเทศ ที่่�ได้้เดิินทาง

มาทำำ�งานศิิลปะชิ้้�นนี้้�ที่่�กรุุงมาปููโตเป็็นเวลา 2 อาทิิตย์์ 

ในช่่วงเดืือนมกราคม 2561 โดยได้้รัับแรงบัันดาลใจ

จากท้้องถิ่่�น (ธงชาติิไทยผืืนแรกท่ี่�ถููกชัักขึ้้�นเสาท่ี่�หน้้า 

สถานเอกอััครราชทููตฯ ก็็เป็็นส่่วนประกอบหนึ่่�งของ 

งานชิ้้�นนี้้�)
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งานศิิลปะด้้านซ้้ายเป็็นงานแกะสลักจากไม้้ทั้้�งต้้น เป็็น 

การแสดงของคนท่ี่�อยู่่�ด้านล่่างไม่่พอใจถึึงการกดขี่่�ของ

บุุคคลที่่�อยู่่�เหนืือกว่่า ว่่ากัันว่่าประธานาธิิบดีีซามอรา 

มาเชล ประธานาธิิบดีีคนแรกของโมซััมบิิก มาเห็็นงาน 

ศิิลปะแกะไม้้ชิ้้�นนี้้�ที่่�เคยตั้้�งอยู่่�ที่่�บ้้านของศิิลปิินท่ี่�เรา 

ไปได้้งานชิ้้�นนี้้�มาเข้้าก็็ชอบใจ  เลยบอกให้้ศิิลปิินทำำ�งาน 

แบบนี้้�อีีกชิ้้�นและนำำ�ไปตั้้�งที่่�ท่ี่�ทำำ�การพรรค FRELIMO 

พรรครััฐบาลของโมซััมบิิก เป็็นคู่่�แฝดกัันกัับงานศิิลปะ

ของสถานเอกอััครราชทููตไทย

งานศิิลปะของศิิลปิินท้้องถิ่่�นช่่วยทำำ�ให้้คนไทยที่่�เดิิน

ทางมาท่ี่�โมซัมบิิกเข้้าใจพื้้�นฐานสภาพสัังคม ความคิด 

และชีีวิิตของคนโมซััมบิิกได้้อย่่างรวดเร็็ว และเป็็น

ประสบการณ์์เพลิิดเพลิินใจ สำำ�หรัับพวกเราแล้้วการ 

ได้้ทำำ�งานท่่ามกลางงานศิิลปะท่ี่�สวยงามช่วยทำำ�ให้้เรา 

คิิดออกและสบายใจ
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สวน
Surrounding Gardens

เดิิมบริเิวณพื้้�นที่่�ด้้านข้า้งอาคารคืือสระว่า่ยน้ำำ�� แต่ถูู่กถม

ให้้กลายเป็็นพื้้�นที่่�ว่่างภายในอาคาร ที่่�ริิมกำำ�แพงทั้้�งสอง

ฝั่่�งกั้้�นเป็็นกระบะปลููกต้้นไม้้อวบน้ำำ�� (succulents) เช่่น 

ต้้นว่่านหางจระเข้้ โป้้ยเซีียนหรืือพญาไร้้ใบ กุุหลาบหิิน 

เก๋ง๋จีนี ฯลฯ ที่่�คนไทยอาจรู้้�จักักันัดีใีนฐานะต้น้ไม้ส้วยงาม 

ของนัักสะสมต้นไม้้ แต่่ต้้นไม้้ท่ี่�สถานเอกอััครราชทููตฯ 

ส่่วนใหญ่่เป็็นต้้นไม้้ที่่�ไม่่มีีใครสนใจตามริิมข้้างทาง
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ไม้้อวบน้ำำ��เหล่า่นี้้�มีีรูปูทรงแปลก เป็น็ที่่�สงสัยัประหลาดใจ 

ของผู้้�มาเยืือนแทบทุกุคน ในช่ว่งหลังัสงกรานต์จ์นถึึงใกล้้ 

ปิดิปีงีบประมาณในเดือืนกันัยายน ไม้อ้วบน้ำำ��นาชนิดิก็จ็ะ 

ออกดอกผลิิช่่อบานสะพร่่าง แต่่งเติิมสีีสัันให้้สำำ�นัักงาน

ของเราสดใสในเวลาที่่�สถานทููตกำำ�ลัังงานวุ่่�นหรืือใจพวก

เรากำำ�ลัังเหงาหงอย
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ชุุมชนรอบสถานเอกอััครราชทููตฯ
The Local Community

อาคารท่ี่�ทำำ�การของสถานเอกอััครราชทููตฯ ตั้้�งอยู่่�เป็็นหลััง 

สุุดท้้ายของเขตเมืืองซิิเมนต์์ หรืือ “Polana Cimento” 

ที่่�มีีแต่่บ้้านปููนใหญ่่โตอยู่่�ติิดกัับชุุมชนแออััดหรืือ “Po- 
lana Caniço” (เขตบ้้านมุุงจาก / ฟางที่่�มีีนััยว่่าบ้้านแต่่ 

ละหลัังสร้้างขึ้้�นจากวััสดุุราคาถููกและเล็็ก) ที่่�ความเจริิญ

กำำ�ลัังรุุกรานแบบหายใจรดต้้นคอ

ถนนสายหลัักชื่่�อ Julius Nyerere ตามชื่่�อประธานาธิิบดีี

คนแรกของแทนซาเนีีย เป็็นที่่�ตั้้�งของอาคารสำำ�นัักงาน 

ที่่�ทำำ�การและทำำ�เนีียบเอกอััครราชทููตของสถานทููต 

ต่่างประเทศ ฝั่่�งตรงข้้ามสถานเอกอััครราชทููตไทยเป็็น

โครงการหมู่่�บ้านจััดสรร ท่ี่�เพิ่่�งสร้า้งหลังัจากพวกเราย้า้ย 

เข้้ามาทำำ�งานที่่�สถานทููตไม่่นาน ถััดออกไปด้้านหลัังยััง

เห็็นบ้้านหลัังเล็็กของแรงงานผู้้�มีีรายได้้ต่ำำ�� ตั้้�งกระจุุกตััว

กัันอย่่างแออััด

เมื่่�อครั้้�งเริ่่�มย้้ายมาทำำ�งานที่่�อาคารสถานเอกอััครราช-

ทูตูฯ แห่ง่นี้้� เมื่่�อเดือืนมีีนาคม 2560 พื้้�นท่ี่�ด้า้นข้า้งยังัเป็น็ 

ดินิลูกูรังัเต็ม็ไปด้ว้ยฝุ่่�นผง บริเิวณแนวกำำ�แพงด้า้นหลังัมีี

หญ้้าและวััชพืืชขึ้้�นรก ในบางคราวก็็เป็็นห้้องน้ำำ��ของคน 

ที่่�เดิินผ่่านไปมา

อิิฐตััวหนอนจากงบประมาณเพีียงเล็็กน้้อยของสถาน 

เอกอััครราชทููตฯ แปรเปลี่่�ยนสภาพดิินแดงฝุ่่�นคลุ้้�งให้้ 

เป็น็ท่ี่�จอดรถเพิ่่�มอีกี 6 คันั คนในชุุมชนด้า้นหลังัสามารถ 

ใช้้เป็็นทางเดิินเข้้าออก จริิงๆ แล้้วพื้้�นที่่�ครึ่่�งหนึ่่�งของ 

พื้้�นที่่�ลานจอดรถ / ทางเดินิเข้า้ชุมุชนนี้้�ก็ย็ังัเป็น็ส่ว่นหนึ่่�ง 

ของอาคารสถานเอกอัคัรราชทูตูฯ และได้อ้นุญุาตให้ร้้า้น 

โชห่ว่ยมาตั้้�งร้า้นชั่่�วคราว ด้ว้ยเนื่่�องจากร้า้นนี้้�อยู่่�มาตั้้�งแต่่ 

ก่่อนพื้้�นท่ี่�ถููกปรัับเปลี่่�ยน อีีกทั้้�งยัังช่่วยเป็็นหููเป็็นตา 

และดูแูลความเรียีบร้อ้ยให้ส้ถานเอกอัคัรราชทูตูฯ อีกีด้ว้ย 
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The 
Embassy’s
Art Collection
นัับได้้ว่่า ที่่�อาคารที่่�ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููต ณ กรุุงมาปููโต มีีงานศิิลปะร่่วมสมััยของท้้องถิ่่�น 

โมซัมบิกประดัับอยู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก ในแวดวงศิิลปะโมซัมบิกพููดกัันว่่า งานศิิลปะของศิิลปิิน 

คนสำำ�คััญของโมซัมบิิกถููกนำำ�มาจััดแสดงและสะสมไว้้ที่่�สถานเอกอััครราชทููตไทยอย่่างครบถ้้วน 

แต่่เริ่่�มเดิิมที เมื่่�อสถานเอกอััครราชทููตฯ ย้้ายเข้้ามาทำำ�การยัังอาคารแห่่งนี้้� ก็็พบว่่าอาคารนี้้�มีี 

ผนัังใหญ่่สีีขาวว่่างอยู่่�มาก หากจะตกแต่่งให้้ครบถ้้วนเป็็นสถานท่ี่�ราชการและสำำ�นัักงานใน 

ต่่างประเทศที่่�สมบููรณ์์ ก็็มีีความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องมีีงานศิิลปะประดัับตกแต่่งให้้เต็็มที่่�

ก่่อนสิ้้�นสุุดปีีงบประมาณ 2561 กระทรวงการต่่างประเทศได้้อนุุมััติิงบประมาณส่่วนหนึ่่�งที่่�เหลืือใช้้ 

จากการเปิิดสถานเอกอััครราชทููตฯ ในการจััดซื้้�องานศิิลปะทั้้�งของไทยและของโมซััมบิิกเพื่่�อ 

ใช้้ในการประดัับตกแต่่งอาคาร

ในขณะท่ี่�อาคารทำำ�เนีียบเอกอััครราชทููตฯ จะมีีงานศิิลปะโดยศิิลปิินไทยเป็็นส่่วนใหญ่่ อาคาร

ที่่�ทำำ�การแห่่งนี้้�ก็็จะมีีงานศิิลปะโดยศิิลปิินโมซััมบิิกเป็็นจำำ�นวนมากกว่่า หากตอบอย่่างง่่ายๆ ก็็คง 

เพราะเป็็นทางเลืือกที่่�ดีีที่่�สุุดด้้วยงบประมาณที่่�มีีอยู่่�จำำ�กััดและต้้องใช้้อย่่างประหยััด คุ้้�มค่่าในการ 

ทำำ�ให้้ผนัังและพื้้�นที่่�ว่่างอยู่่�มากในตััวอาคารนั้้�นครบถ้้วน

ในอีีกทางหนึ่่�ง งานศิิลปะเหล่่านี้้�มีีทั้้�งมููลค่่าและคุุณค่่าที่่�นัับวัันยิ่่�งเพิ่่�มขึ้้�นไปเรื่่�อยๆ งานทุุกชิ้้�นเป็็น

งานของศิิลปิินรุ่่�นใหญ่่และรุ่่�นใหม่่ของโมซััมบิิกที่่�มีีชื่่�อเสีียงมากในระดัับนานาชาติิ และหลายคน

มีีผลงานจััดแสดงอย่่างถาวรในพิิพิิธภััณฑ์์ศิิลปะของประเทศ มููลค่่าทางตััวเลขน่่าจะมีีมากขึ้้�น 

ตามกาลเวลาและกลไกตลาดงานศิิลปะ

ไม่ใช่แค่ในเชิงมูลค่า แต่ในทางคุณค่านั้นก็มีอยู่มากและเป็นสิ่งที่สำ�ำคัญกว่า
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ในฐานะสถานทููตที่่�เปิิดใหม่่เพีียงปีีกว่่าๆ การทำำ�ความเข้้าใจกัับประเทศเจ้้าบ้้านทั้้�งในด้้านประวััติิ- 

ศาสตร์์ เศรษฐกิิจ สัังคม วััฒนธรรม ความคิดความเชื่่�อ ล้้วนเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็น โดยเฉพาะใน

ประเทศที่่�ไทยมีีผลประโยชน์์อยู่่�มาก มีีการลงทุุนของภาคเอกชนไทยมากที่่�สุุดกว่่าแอฟริิกา 

ทั้้�งทวีีป และมีีมููลค่่าเป็็นพัันล้้านดอลลาร์์สหรััฐ มากกว่่าการลงทุุนของไทยในยุุโรปหลายประเทศ

เสีียอีีก

งานศิลปะเหล่านี้ช่วยได้มาก ช่วยให้พวกเราได้เข้าใจประเทศโมซัมบิกในระยะเวลาอันสั้น และให้

เราได้เข้าถึงคนโมซัมบิกอย่างใกล้ชิดผ่านการพูดคุยปฏิสันฐานกับคนในแวดวงศิลปะวัฒนธรรม

ของโมซัมบิก

หลายครั้้�ง เมื่่�อได้้พููดคุุยกัับเพื่่�อนนัักการทููตต่่างประเทศก็็ทำำ�ให้้มีีบทสนทนาท่ี่�เกิินไปกว่่าบท 

สนทนาซ้ำำ��ๆ ท่ี่�แสนจำำ�เจในหมู่่�นักการทููต พวกเราท่ี่�สถานเอกอััครราชทููตฯ จึึงชวนคุุยเรื่่�องงาน 

ศิลิปะโมซัมบิกท่ี่�สถานเอกอััครราชทูตูฯ แทน เพราะเป็น็เรื่่�องแหวกขนบท่ี่�เขาตื่่�นใจและไม่ส่ามารถ 

พบได้้ในสถานทููตอื่่�นๆ

We decided to decorate the chancery with Thai and Mozambican art pieces for many 
reasons. Firstly, we strongly believed in the power of art to tell a story. In many Thai 
Embassies, art is used to beautify surroundings, but for us, we wanted to use it 
for diplomacy. We wanted a space where visitors can enter and see both Thai and 
Mozambican pieces and gain insight and understanding of both countries’ history and 
present-day realities, and perhaps find the similarities between both.

Secondly, there was the practical reason for budgetary restrictions. While we did have 
some remaining funds, it was not enough to ship Thai art from Thailand. Therefore, we 
were in a way forced to explore the local Mozambican art scene as we sourced our 
pieces. We soon discovered, however, how vibrant and dynamic the Mozambican art 
scene was, and how fast it was growing.

This leads to the third reason: investment. After immersing ourselves in the 
Mozambican art scene, we soon discovered how much it was growing, in demand and 
therefore prices. Many Mozambican artists enjoy international fame, and the prices of their 
artworks have increased steadily. We believe that in the future, the pieces housed at 
our Chancery will be invaluable, both in their artistic insight and also their value.

The art in our chancery adds to the story of Thailand and Mozambique that we were 
trying to create. It is the story of two countries with ties simultaneously newly forged 
yet stretching back hundreds of years, with different cultures and customs but also a 
shared human experience that can be seen through art. We hope that visitors to the 
Embassy will be inspired by what we have curated.
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O Olhar esperado, 1985
Óleo sobre Unitex
84.50 x 62.50 cm
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Noel Langa (1938 - )
O Diálogo, 2017
Ácrilico sobre tela
200 x 119.7 cm

Noel Langa (1938 - )
A Festa de Cajú I, 2017
Ácrilico sobre tela
105 x 105 cm

Noel Langa (1938 - )
A Festa de cajú II, 2017
Ácrilico sobre tela
100 x 100 cm
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Noel Langa (1938 - )
O Mensageiro, 2017
Ácrilico sobre tela
188 x 130 cm

Noel Langa (1938 - )
Os Pescadores, 2017
Ácrilico sobre tela
190 x 130 cm
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Estevão Mucavele (1953 - )
Floresta de Moçambique, 2012
Óleo sobre tela
80 x 63 cm

Estevão Mucavel e (1953 - )
Parque de Gorongosa, 2016
Óleo sobre tela
80 x 73cm

Estevão Mucavele (1953 - )
Sem título, 2011  
Óleo sobre tela
59.50 x 84 cm
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Victor Sousa (1952 – 2017)
Assentamento, 2014
Ácrilico sobre a tela
93.60 x 79cm

Samate Mulungo (1939 - )
Sem título,2007
Óleo sobre tela
95 x 75 cms.
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Albino Zaqueu Lucas (1944 -  )
O Nascimento, 1981
Madeira de Mafurreira
250 x 114 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Homem da Lua, 2017
Mista
150 x 120 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Trono do Recém Nascido, 2017
Mista
55 x 50 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Mundo Dentro de Mim, 2017
Mista
100 x 70 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Recuperador da Económia, 2017
Mista
85 x 45 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Metadramático, 2017
Mista
50 x 50 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Homem das Visões Agradáveis, 2017
Mista
120 x 50 cms.

Gonçalo Mabunda (1975 - )
Quando Fico Verde, 2017
Mista
80 x 60 cms.
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Gonçalo Mabunda (1975 - )
O Resultado das Minhas Decisões, 2017
Mista
90 x 90 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
Os meus sonhos, 2017
Mista
215 x 140 cms.
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Manuel Fernando Bata (1958 - )
A Chaleira, 2017
Mista
75 x  25 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
O Olhar de um Inocente, 2017
Mista
95 x 60 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
Rei dos Reis, 2016
Mista
95 x 50 cms.

Manuel Fernando Bata (1958 - )
A Humildade é o que nos torna completos, 2016
Mista
115 x 55 cms.
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João Paulo Quehá (1975 - )
Sem título, 2017
Mista

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Minha Namorada, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
46 x 100 cms.
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Nelsa Guambe (1987 - )
Oscilação do Metical, 2015
Mista
85 x 60 cms.

Nelsa Guambe (1987 - )
Sem título, 2017
Mista
85 x 60 cms.

Nelsa Guambe (1987 - )
Tudo Subiu, 2015
Mista
85 x 60 cms.

Nelsa Guambe (1987 - )
Kala Rini, 2015
Mista
85 x 60 cms.
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Moisés Ernesto Mafuiane Matsinhe “Butcheca”  (1978 - ) 
Jardim Público, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
600 x 100 cms.



98 l l 99

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Retrato de Quelimane, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
260 x 140 cms.

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Brincadeira de Criança, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
194 x 80 cms

Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Antes,Depois, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
180 x 77 cms.
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Moisés Ernsto Mafuiane matsinhe “Butcheca”  (1978 - )
Esboço do Atelier do Artista, 2017
Mista (Ácrilico e carvão sobre tela)
350 x 105 cms.

Algy Chaná Alberto de Sá “Chana de Sá” ( 1983- )
Predador de Plástico, 2017
Assemblagem com plástico reciclado
130 x 80 cms.
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Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Visita ao Templo, 2017
Mista (psikhelekedana)
20 x 15 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Ayutthaya, 2017
Mista (psikhelekedana)
40 x 22 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Banca de Frutas, 2017
Mista (psikhelekedana)
20 x 15 cms.
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Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Muay Thai, 2017
Mista (psikhelekedana)
36 x 28 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Presente dos Monges, 2017
Mista (psikhelekedana)
17 x 10 cms.

Camordino Mustafa Jethá (1977 - )
Mercado Flutuante,2017
Mista (psikhelekedana)
40 x 22 cms.
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Samuel Arão Djive (1979 - )
A Paisagem, 2017
Mista (Ácrilico sobre tela)
90 x 85 cms.

Jõao Termínio Manjate (1981 - )
O Mundo Animal Obscuro, 2017
Mista (Mosaico no Contraplacado)
184 x 120 cms.

Jõao Termínio Manjate (1981 - )
Cidade Capital Maputo, 2017
Mista (Mosaico no Contraplacado)
185 x 120 cms.
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Jakkai Siributr (1969  - )
A Bandeira, 2018
295 x 190 cms.
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อาคารที่่�ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููตฯ ตั้้�งอยู่่�ในย่่านที่่�มีีความพิิเศษคืือ อยู่่�บนชายขอบหรืือ 

เส้้นแบ่่งเขตระหว่่างย่่านผู้้�มีีอัันจะกิินซึ่่�งเป็็นที่่�ตั้้�งของคณะทููต โรงแรม สำำ�นักงาน โรงพยาบาล

เอกชน โรงเรีียนนานาชาติิ ฯลฯ ท่ี่�ฝั่่�งหนึ่่�ง และอีีกฝั่่�งหนึ่่�งก็็ตั้้�งอยู่่�ในย่่านของผู้้�มีีรายได้้น้้อย 

ที่คนท้องถิ่่นเรียกว่า Polana Caniço (ซึ่งแปลตรงตัวว่า เขตบ้านฟาง - เพราะในสมัยก่อน 

กลุ่มแรงงานที่ถูกนำ�ำมาจากชนบทให้มาทำ�ำงานในเมืองได้รับอนุญาตเพียงให้สร้างเพิงที่พักแบบ

ชั่วคราวอยู่ในเขตนี้และไม่ให้สร้างสิ่งก่อสร้างที่ถาวรด้วยอิฐหินปูน)

แม้จะมีชื่อว่าเป็นอาคารที่ทำ�ำการสถานเอกอัครราชทูตฯ ซึ่งมักมากับภาพจำ�ำทเกี่ยวข้องกับ 

ความแปลกแยก ความแตกต่่าง และระบบรัักษาความปลอดภััยที่่�เข้้มข้้น แต่่ในขณะเดีียวกัันเรา 

ก็็ไม่่ลืืมว่าที่่�ทำำ�การสถานเอกอััครราชทููตไทยในกรุุงมาปููโต ที่่�เพิ่่�งเปิิดทำำ�การในประเทศโมซััมบิก 

ได้ไ้ม่น่านก็็ตั้้�งอยู่่�บนทางเข้า้ของเขตชุุมชนแออัดั มีีผู้้�คนรายได้น้้อ้ยเป็น็แรงงานในเขตเมือืงพำำ�นัก

พัักพิิงอยู่่�หลายหมื่่�นหลัังคาเรืือนที่่�กำำ�ลัังถููกความเป็็นเมืืองรุุกล้ำำ��แบบเต็็มขั้้�น

ในย่า่นที่่�อาคารสถานเอกอัคัรราชทูตูฯ ตั้้�งอยู่่� อาจสังัเกตเห็น็บ้า้นมุงุหลังัคาสังักะสีคีู่่�กับัตึึกทันัสมัยั 

ซึ่่�งอีีกไม่่นานบ้้านสัังกะสีีในชุุมชนแออััดเหล่่านี้้�ก็็จะถููกทดแทนด้้วยตึึกรามบ้้านช่่องโอ่่อ่่า เพีียงไม่่

นานหลังัจากท่ี่�สถานเอกอััครราชทูตูฯ ย้า้ยเข้า้มายังัอาคารแห่่งน้ี้� ก็ส็ามารถเริ่่�มเห็น็ความเปลี่่�ยน- 

แปลงนั้้�นแล้้วอย่่างชััดเจน

การเป็นเพื่อนและเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนโดยรอบอาคารที่ทำ�ำการสถานเอกอัครราชทูตฯ เป็น 

สิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นตั้งแต่วันแรกที่ย้ายเข้ามาแล้ว

Embracing
Our Neighborhood
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ช่่างทำำ�กระเบื้้�องท่ี่�เคยเป็็นลููกมืือของศิิลปิินท่ี่�เราให้้มาทำำ�กำำ�แพงหน้้าสถานเอกอััครราชทููตฯ ก็็ 

เป็็นคนที่่�อาศััยอยู่่�ในเขตชุุมชนด้้านหลัังนี่่�เอง เมื่่�องานของเขาจบลงย่่อมก็็หมายถึึงการที่่�เขาไม่่มี ี

งานทำำ�ไปอีีกพัักใหญ่่ แม้้ฝีีมืือเขาจะอ่่อนด้้อยแต่่ด้้วยค่่าจ้้างท่ี่�สถานเอกอััครราชทููตฯ จ่่ายให้้

จำำ�นวนไม่่มาก เขาก็็เต็็มใจเป็็นแรงงานช่่วยถมดิิน ปููอิิฐตััวหนอน ทำำ�ความสะอาดและปรัับสภาพ

ดิินลููกรัังในพื้้�นที่่�ว่่างข้้างกำำ�แพงด้้านข้้างและด้้านหลัังสถานเอกอััครราชทููตฯ ให้้ดีีขึ้้�นได้้ บางครั้้�ง 

ก็็ให้้มาช่่วยทำำ�กระบะปลููกผัักสวนครััว และทำำ�งานกระเบื้้�องประดัับตกแต่่งพื้้�นที่่�ภายในอาคาร 

สถานเอกอััครราชทููตฯ บ้้างเป็็นครั้้�งคราว

การปรับปรุงทางเท้าสำ�ำหรับเดนิเข้าออกของชุมชนเพือ่ให้เพือ่นบ้านใช้สญัจรอย่างสะดวกสบายข้ึน 

ยังทำ�ำให้สถานเอกอัครราชทูตฯ มีจอดรถเพิ่มเติมอีก 6 คันในทันที

นอกจากช่่วยปรัับปรุุงทางเท้้าแล้้ว สถานเอกอััครราชทููตฯ ยัังได้้นำำ�เศษกระเบื้้�องท่ี่�เหลืือใช้้นำำ�มา

ประดัับตกแต่่งกำำ�แพงปููนเปลืือยรอบๆ บริิเวณสถานเอกอััครราชทููตฯ ที่่�ทิ้้�งร้้าง ให้้มีีชีีวิิตชีีวา

กำำ�แพงด้า้นหลังัอาคารของสถานทูตูคือืงานศิลิปะที่่�ผู้้�คนในชุมุชนแออัดัและชาวบ้า้นที่่�เดินิผ่า่นไป

ผ่่านมาช่่วยกัันรัังสรรค์์ขึ้้�นมาคนละไม้้คนละมืือ ใครเดิินผ่่านก็็นำำ�ก้้อนถ่่านมาวาดเป็็นภาพตามที่่� 

ใจนึึก แล้้วศิิลปิินแปะกระเบื้้�องท้้องถิ่่�นก็็ค่่อยบรรจงนำำ�เศษกระเบื้้�องมาระบายเป็็นสีี

คำำ�พููดที่่�เรีียงรายด้้านบนคืือสุุภาษิิตคำำ�พัังเพยไทยๆ เช่่น ทำำ�ดีีได้้ดีี ทำำ�ชั่่�วได้้ชั่่�ว อย่่าสอนจระเข้้ 

ว่่ายน้ำำ�� กบอยู่่�ในกะลา ขี่่�ช้้างจัับตั๊๊�กแตน น้ำำ��พึ่�งเรืือเสืือพึ่่�งป่่า ฯลฯ ที่่�แปลเป็็นภาษาโปรตุุเกส 

เขียนปะไว้เตือนใจและพูดคุยแลกเปลี่ยนกันกับชาวบ้านที่เดินผ่าน

ในตอนเย็็นหรืือวัันหยุุด ลานด้้านข้้างและด้้านหลัังกำำ�แพงของสถานเอกอััครราชทููตฯ ก็็เป็็น 

สนามเด็็กเล่่นให้้กัับเด็็กๆ เป็็นที่่�นั่่�งพัักพููดคุุยให้้กัับชาวบ้้านในละแวกนั้้�น ที่่�ทางออกนี้้�เองก็็เป็็น 

จุุดนััดหมายและจุุดยืืนรอรถเมล์์ประจำำ�ทางท่ี่�เพิ่่�งเปิิดให้้บริิการ ซึ่่�งแต่่เดิิมพื้้�นท่ี่�บริิเวณนี้้�เป็็นดิิน

ฝุ่่�น เป็็นหลุุมเป็็นบ่่อและเป็็นบ่่อพัักน้ำำ��ที่่�ไหล่่บ่่ามาจากที่่�สููงของทางเทศบาล ซึ่่�งรกรุุงรัังไปด้้วย

หญ้้าและเศษขยะ

การมาตั้้�งอยู่่�ของสถานเอกอััครราชทููตทำำ�ให้บ้ริิเวณนี้้�มีีแสงสว่่างเพิ่่�มมากขึ้้�นในช่ว่งกลางคืืน  และ

โดยท่ี่�สถานเอกอััครราชทูตูเป็น็สถานท่ี่�ซ่ึ่�งทางการประเทศเจ้า้บ้า้นต้้องคอยสอดส่่องดููแล จึึงเป็น็ผล

ให้้ผู้้�ที่่�อาศััยรอบบริิเวณนี้้�มีีความปลอดภััยยิ่่�งขึ้้�นโดยปริิยาย

และในทางกลัับกััน การทำำ�ความรู้้�จัักเป็็นมิิตรกัับชาวบ้้านโดยรอบ ถืือเป็็นมาตรการรัักษาความ

ปลอดภััยที่่�ดีีไปในตััวสำำ�หรัับสถานเอกอััครราชทููตเองด้้วย

The chancery is situated at the literal junction where the international facet of 
modern Maputo meets with the traditional homes of the local people. The western end of 
Julius Nyerere Road is the wealthy area where foreign embassies, fancy hotels, private 
hospitals and international schools are situated. The further east one goes, the 
gentrification slowly fades away until you are met with the lower-income neighborhood 
called “Polana Caniço”, which translates to ‘the hay house area’, referring to how the 
locals were allowed to only build temporary shelters, ready to be taken down at any 
time. 

As the newest residents of Julius Nyerere, right where the two worlds met, we decided 
immediately that instead of being the divide, we wanted to be the link between these 
two worlds.

Friendship with the locals and being a part of the community began since our first day. 
We asked the local residents to come work as technicians in our mosaic wall projects, 
giving them employment as well as a role in the construction of the neighborhood’s new 
landmark. After the wall was completed, we still maintained close ties and amiability 
with the community. One of the local residents who worked on the wall actually became 
our groundskeeper!

Apart from the wall, the Embassy also worked on creating a parking space outside the 
eastern wall of the Embassy. In a somewhat of a coincidence, this 6-vehicle parking 
space became the pathway that connected Polana Caniço to the main road. With this 
space becoming another link between us and the local people, we decided to decorate 
the eastern wall using the leftover mosaics from the main project. Surprisingly - or 
perhaps not - the local people were ready and volunteered to help with this new 
project. On these walls, we asked the locals to integrate Thai proverbs (translated 
into Portuguese) such as “You reap what you sow”, “Don’t teach crocodiles to swim”, 
“Frog under a coconut shell” and “Riding and elephant to catch a grasshopper” so they 
could be conversation starters between Thais and Mozambicans.  It could be said that 
the eastern wall - and later, the back wall - of the Embassy is the work of art by the local 
people, created out of a sense of community and camaraderie. 

Our arrival also helped bring more safety to the neighborhood. With the Embassy’s 
lighting system, the area became much less dark during the nighttime. Also, our arrival 
meant that Mozambican authorities must increase public security measures in the area.
As for us, we believe that the security measure that we benefited from the most was the 
friendship and the acceptance from the local community.
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l 125124 l เมื่่�อมองย้้อนกลัับไปตั้้�งแต่่วัันแรกท่ี่�สถานเอกอััครราชทููตฯ เปิิดทำำ�การ มีีความทรงจำำ�และการ 

เปลี่่�ยนแปลงมากมาย โดยเฉพาะท่ี่�เกิดิขึ้้�นกับัตัวัอาคารท่ี่�ทุุกคนหมายมั่่�นว่่าจะทำำ�ให้เ้ป็น็ “ที่่�ทำำ�งาน 

ในฝััน” ก็็หลั่่�งใหลพรั่่�งพรููเข้้ามาในความนึึกคิิด

เริ่่�มตั้้�งแต่่ท่ี่�กระทรวงการต่่างประเทศได้้จััดส่่งคณะสำำ�รวจท่ี่�ประกอบด้้วยข้้าราชการระดัับสููงทั้้�ง 

จากภายในและหน่ว่ยงานอื่่�นท่ี่�เกี่่�ยวข้อ้ง เช่น่ สำำ�นักงบประมาณ สำำ�นักงาน ก.พ. เดินิทางมาสำำ�รวจ 

พื้้�นที่่�และสภาพบ้้านเมืืองครั้้�งแรกในเดืือนมิิถุุนายน 2558 และอีีกครั้้�งในเดืือนเมษายน 2559 

เพื่่�อเตรีียมการในทุุกด้้านเพื่่�อเปิิดสำำ�นัักงานให้้ได้้ภายในปีีงบประมาณ 2559

วัันที่่� 21 มิิถุุนายน 2559 สถานเอกอััครราชทููต ณ กรุุงมาปููโต ได้้เปิิดทำำ�การ ณ ที่่�ทำำ�การชั่่�วคราว 

เป็็นครั้้�งแรกท่ี่�กรุุงมาปููโต ประเทศโมซัมบิก และภายหลัังได้้ย้้ายเข้้าอาคารใหม่่ที่่�เพิ่่�งปรัับปรุุง 

เสร็็จหมาดๆ ในวัันที่่� 20 มีีนาคม 2560

Looking
Back
From Then On
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เดืือนมิิถุุนายน 2558 กระทรวงการต่่างประเทศได้้ส่่ง

คณะสำำ�รวจมาที่่�กรุุงมาปููโตเป็็นครั้้�งแรก ซึ่่�งนอกจากจะ

ประกอบด้้วยข้้าราชการจากกระทรวงการต่่างประเทศ

แล้้ว ผู้้�แทนจากหน่ว่ยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้งเช่น่ สำำ�นักังาน ก.พ. 

กรมบัญัชีกีลาง สำำ�นักังาน ก.พ.ร. และสำำ�นักังานตรวจเงินิ 

แผ่่นดิิน โดยคณะเห็็นว่่า ควรเช่่าบ้้านแฝดหลัังนี้้�เป็็น

อาคารท่ี่�ทำำ�การฝั่่�งหนึ่่�งและเป็็นทำำ�เนีียบเอกอััครราชทููต

อีีกฝั่่�งหนึ่่�ง

02

การปรัับปรุุงบ้้านพัักให้้เป็็นอาคารท่ี่�ทำำ�การสำำ�นัักงาน

นัับเป็็นสิ่่�งท่ี่�ท้้าทายยิ่่�ง โดยเฉพาะเมื่่�อไม่่ได้้มีีส่่วนร่่วม

กัับการออกแบบตั้้�งแต่่แรก โชคดีีอย่่างยิ่่�งที่่�คณะสำำ�รวจ

ของกระทรวงการต่่างประเทศทั้้�งสองคณะต่่างเห็็นตรง 

กัันว่่า อาคารแห่่งนี้้�มีีความเหมะสมและเป็็นไปได้้ที่่�สุุด 

ทั้้�งขนาดของพื้้�นท่ี่�ใช้้สอยและท่ี่�ตั้้�งซ่ึ่�งอยู่่�ในเขตเมืืองท่ี่�

ความเจริิญกำำ�ลัังรุุกคืืบเข้้ามา
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ในเดืือนเมษายน 2559 กระทรวงการต่่างประเทศได้้

ส่่งคณะข้้าราชการมาสำำ�รวจสภาพพื้้�นท่ี่�กัันอีีกครั้้�ง ใน

ครั้้�งนี้้� อาคาร “บ้้านแฝด” ก็็ใกล้้ก่่อสร้้างเสร็็จแล้้ว และ

คณะสำำ�รวจเห็็นว่่า ควรเช่่าอาคารทั้้�งสองหลัังและนำำ�มา

ปรัับปรุุงให้้เป็็นที่่�ทำำ�การแต่่อย่่างเดีียว เนื่่�องจากค่่าเช่่า

อาคารได้้ลดลงอย่่างมากเพราะสภาพเศรษฐกิิจภายใน

ของประเทศโมซััมบิิกที่่�ถดถอย

ด้้านหน้้าของสถานเอกอััครราชทููตฯ ตั้้�งอยู่่�บนถนนสาย

ใหม่ท่่ี่�เพิ่่�งทำำ�เสร็จ็ไม่น่าน แต่่รอบเขตกำำ�แพงด้า้นหลังัยังั 

เป็็นดิินลููกรััง ซึ่่�งอยู่่�ติิดกัับเขตโปลานาคานิิซูู เป็็นท่ี่�อยู่่�

อาศััยของชาวบ้้านรายได้้ต่ำำ��
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กำำ�แพงสููงใหญ่่ด้้านหน้้าอาคารท่ี่�จะเช่่าเป็็นท่ี่�ทำำ�การ 

สถานเอกอััครราชทููตฯ ทำำ�ให้้ตััดขาดจากภายนอกและ 

ดููไม่่เป็็นมิิตรเอาเสีียเลย งานกระเบื้้�องตััดหรืือ “โมเสก” 

จึึงช่่วยแก้้ปััญหานี้้�ได้้เป็็นอย่่างดีี อีีกทั้้�งยัังเข้้ากัับงาน

ศิิลปะในท่ี่�อื่่�นๆ ของกรุุงมาปููโตที่่�มีีกระเบื้้�องตััดปะอยู่่�

บนกำำ�แพงอยู่่�หลายแห่่ง ศิิลปิินรุ่่�นใหม่่อย่่าง Samuel 

Djive และสมัครพรรคพวกของเขาจึึงมาช่่วยกัันทำำ�งาน

กระเบื้้�องใหญ่่ของสถานเอกอััครราชทููตฯ ที่่�บอกเล่่า 

เรื่่�องราวการเชื่่�อมโยงกัันระหว่่างไทยและโมซััมบิิก
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รถตุ๊๊�กตุ๊๊�ก ภููเขาทอง อาคารกระทรวงการต่่างประเทศ 

ถนนศรีีอยุุธยา ยัักษ์์วััดแจ้้ง และอื่่�นๆ อีีกมากมาย 

ปรากฏอยู่่�บนกำำ�แพงคู่่�กันักับัรถโดยสารแบบท้อ้งถิ่่�น และ

เรื่่�องราววิิถีีชีีวิิตประจำำ�วัันและผู้้�คนในประเทศโมซััมบิิก
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ตลอดระยะเวลากว่า 4 เดอืน ตัง้แต่เดอืนธนัวาคม 2559 

ถึงมีนาคม 2560 ที่ศิลปินและผู้ช่วยรวม 5 คน ได้ 

ร่วมกันทำ�ำงานกระเบ้ืองบนกำ�ำแพงหน้าอาคารจนเสร็จ 

ชาวบ้านที่เดินผ่านไปมาต่างให้ความสนใจเป็นอย่าง

มาก เพราะเป็นเส้นทางเดนิผ่านจากบ้านพกัของเขาทีอ่ยู่ 

ในเขต Polana Caniço หรือืจากท่่ารถเมล์ท์ี่่�เขาจะต้้อง

เดิินทางต่่อเข้้าไปทำำ�งานในเขตเมืืองของกรุุงมาปููโต
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สระว่่ายน้ำำ��ถููกถมไปเพราะไม่่มีีความจำำ�เป็็นและมีีค่่า 

ใช้้จ่่ายสููงในการบำำ�รุุงรัักษา กำำ�แพงถููกทุุบทิ้้�งเพื่่�อเชื่่�อม

อาคารทั้้�งสองหลัังเข้้าด้้วยกัันจนเกิิดเป็็นพื้้�นที่่�ใช้้สอย 

เพิ่่�มเติิม เช่่น ห้้องประชุุมขนาด 20 ที่่�นั่่�ง ห้้องครััวถููก

ปรัับให้้เป็็นที่่�ทำำ�การของฝ่่ายกงสุุล และโรงจอดรถด้าน

หนึ่่�งปรัับให้้เป็็นป้้อมยามและห้้องน้ำำ��สำำ�หรัับพนัักงาน
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l 147146 l ในหน้าต่อไปนี้ ขอเชิญรู้จักกับพวกเราที่สถานเอกอัครราชทูตฯ ตั้งแต่เอกอัครราชทูต ข้าราชการ 

เสมียน คนขับรถ พนักงานทำ�ำความสะอาด ยาม และเพื่อนบ้านของเรา

In the following pages, meet the people of the Royal Thai Embassy in Maputo 
–the Ambassador, diplomats, administration clerks, drivers, cleaners, security guards 
and our neighbours.

Meet
The Team
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Art and The City
ศิลปะและเมือง

Andrea Moreira
อัันเดรีีย โมเรย์์รา

Delagoa Bay, where present-day Maputo is located, probably derived its name from 
Baía da Lagoa (Bay of the Lagoon). Several rivers flow into it, including the Maputo 
and Komati rivers. Even at low tide, large ships are able to cross it easily and anchor 
very close to the shore. The Bay was an important trade port. It was, in fact, a link on 
the East African coast to a wider trade network connected to the Indian Ocean (Cunha, 
2010). The town was later named Lourenço Marques, after a Portuguese trader who 
explored the region. It was its commercial vigour that set Lourenço Marques apart 
from other ports (Penvenne, 1989:259). With the gold discoveries in Transvaal in 1880, 
and the construction of a railway from Johannesburg to Lourenço Marques, the town 
became the capital city of the Portuguese colony (Newitt, 1995). After independence in 
1975, the city’s name was changed to Maputo, in reference to the river, which marks 
the southern border of the country with South Africa. 

During the colonial period, the city was designed to push the African population to the 
peripheries, leaving the centre free for European and rich merchants of other origins. 
Some scholars contend that a dualist structure remains in Maputo (Jenkins, 2000), 
one inherited from colonialism, that spatially and architectonically distinguished the 
two cores: the so-called “cement city”, with masonry constructions, asphalted streets, 
running water, electricity, a significant number of social infrastructure and services 
and then there were the “caniço” neighbourhoods. In the “bairros de caniço”, houses 
were mostly built with reed but, over time, were replaced with brick and zinc. Most 
of these neighbourhoods suffered from having no planned urbanization process. 
There were hardly any social support services, paved roads were rare, sanitation 
practically non-existent and most homes did not have electricity and piped water. Urban 
researchers have, however, cautioned against perceiving the city’s most populous 
neighbourhoods as comprising a “marginal” space situated around the real city (Bénard 
da Costa, 2007). The insistence upon this spatial dichotomy as separate cities may 
conceal the fact that boundaries are, in fact, porous. 
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In 2016 The Kingdom of Thailand set up its embassy in Polana Caniço A, one of the 
peri-urban neighbourhoods that borders the city centre. The neighbourhood’s prox-
imity to the coastal area and other places of interest has subjected it to strong real 
estate pressure and private investment, “pushing” those on the lower incomes and with 
less tenure security farther away from the centre. The area, adjacent to the wealthy 
Sommerschield district, has been locally labelled Sommerschield II, being associated in 
the imaginary to the neighbourhood of the embassies and international organizations, 
rather than to its actual administrative unit (Perriard, 2017). This illustrates how urban 
physical transformations are accompanied by representations of socio-spatial differen-
tiation, often reproducing the inequalities of the colonial past. The Royal Thai Embassy 
is literally located at the borderline between the two realities, sharing its boundaries with 
the “caniço” neighbourhood. Valorising the creativity of local residents, and at the same 
time, tapping into the country’s rich public art culture in the form of murals, the embas-
sy adorned its facade and surrounding walls with mosaic art. Like an extension of the 
embassy stretching into the neighbourhood, the mosaic murals have in a sense 
dissolved the boundary lines and moved forward from the more common practice of 
constructing walls and gates that segregate. 

The integration of art in the public space is intrinsically linked to Mozambique’s political 
history. In the decade after independence, the public walls of Maputo became canvas 
for various levels of artistic expression. By the end of the 1970s, a number of murals 
were designed and completed by experienced muralists and artists, including Mozam-
bican renowned artist Malangatana Ngwenya (Sachs, 1984). But what was at stake 
was more than an initiative to beautify the city. Equally at work was the statecraft of the 
post-colonial government in the making of a national identity. The socialist government 
included art as part of the country’s modernization project. According to Albie Sachs 
(1984), the greatest revolution on the ground of what is called visual arts were murals. 
The largest mural, a long undulating wall at Heroes Square near the airport, speaks 
of the continuity of the struggle, beginning in the first wave of colonial conquest in the 
fifteenth century, extending to Independence and the victory of the Revolution. 

At a national conference on culture, in 1977, the first President of independent 
Mozambique, Samora Moisés Machel, proclaimed that, “Art must constitute a weapon 
in the class struggle and an instrument in the construction of a New Society”. Thus, the 
new government encouraged an official popular art, one that could provide the people 
with ideological driven models to emulate (Bortolot, 2017). Malangatana once said, “Art 
for me is a collective expression that comes from the uses and customs of the people 

and leads to their social, mental, cultural and political evolution” (Alpers, 1988:85). For 
Naguib Elias Abdula, whose mosaic murals are likewise scattered throughout the land-
scape of Maputo, public art is a means by which to communicate with the people. In an 
interview, the artist recalls, “When independence came, construction in Mozambique 
ground to a halt and I went out into the streets to do murals and paintings, with the 
euphoria of youth. The country had an illiteracy rate of around 97 percent. You commu-
nicated with the people through drawings” (in Macao, issue n. 16, May, 2013).    

The shift to neoliberal political and economic practices by the end of the 1980s 
changed the way the city was being shaped and lived. State land-use planning became 
strongly influenced by foreign investors and informal areas bordering the city turned into 
potential spaces for urban expansion (Anderson, Jenkins and Nielson, 2015). As such, 
Maputo has been witnessing a re-emergence of urban renewal interventions; name-
ly, the construction of major road projects and gated communities. In what concerns 
the art scene, the neoliberal environment engendered alternative subjectivities. New 
projects initiated by artists took form to bridge the fragility of some existing institutions 
and the absence of professional galleries (Costa, 2013). A variety of different platforms 
for appreciating and purchasing art emerged, including private galleries and cultural 
centres. Artists also began to experiment with new techniques and exhibition spaces. 
“I make a free art or an art of space, seeking material from the countryside to show 
in the city”, once expressed Titos Mabota (interview of the artist in Moçambique Hoje 
Revista Cultural nº 55, 2001). Titos can be singled out as one of the artists who adopted 
new forms of artistic expression and alternative materials, such as newspapers, sacks, 
ropes, bones and beads to create large sculptures.      

“Arms into Art”, a project run by the Christian Council of Mozambique, had as its 
mission the exchange of weapons once used in the long civil war of 1977-92 for farming 
tools. The decommissioned weapons were then given to artists to transform them into 
art pieces. Among the group of artists creating with this material, Gonçalo Mabunda 
has distinguished himself in the international art scene, frequently exhibiting in prom-
inent museums, galleries and art fairs around the world. The thrones, assembled by 
AK47s, rocket launchers, pistols and other instruments of war have made Mabunda’s 
reputation. However, he has long been exploring other scrap metals to compose his 
sculptures. Both, Titos Mabota and Gonçalo Mabunda, were among the group of artists 
selected by curator Simon Njami for the Africa Remix exhibition. When first launched 
at the Museum Kunst Palast, Düsseldorf, in 2004, it was considered to be the largest 
exhibition of contemporary African art ever seen in Europe. It set about to expose the 



156 l l 157

state of African creativity in its most recent manifestations, posing questions such as: 
“what is Africa? What does contemporaneity represent within this geographical entity?” 
(Simon Njami, 2005:20). While more than a decade has passed since Africa Remix, 
artists in and from the continent continue to be defined in function of geography, as if 
there is an overarching African identity or aesthetic. 

In a context where knowledge about art is still largely produced and legitimized in the 
West, artists and artworks are regularly categorized according to Western ontological 
hegemony. The “primitive” framework has been replaced by the “postcolonial”, but it 
still remains the case that contemporary African artists are often subjected to external 
precepts. Namely, “to refer to contemporary art as ‘postcolonial’ is to deny it any deeper 
history and connection to what came before the colonial intrusion” (Kasfir, 1999). 
Fortunately, though, a paradigm shift is already being felt in various parts of the 
continent, which is subverting a system with a long history in which the main 
artistic and cultural events only happen outside the continent, making artists themselves 
only feel validated when presented outside of Africa. In Maputo, a renewed vibrant art 
atmosphere is emerging, with new galleries and art related events springing-up like 
mushrooms.    

To be sure, artists themselves have been defying many of the stereotypes on Africa in 
a reflexive manner. In broad Western imagination, urban life in postcolonial contexts, 
particularly in sub-Saharan Africa, has been overtly marked by stereotypes of extreme 
resilience or of intense violence. Cities in the “Global South” have appeared mostly as 
spaces of exclusion and marginalisation. However, the perspective of an alternative 
urbanity has been timidly emerging. Innovative approaches to analysing the urban have 
instead focused upon the complex manners in which urban identities and spatialities 
are being fashioned, proposing an alternative “aesthetic agenda” towards African 
cities in order to reveal the city’s multiple meanings and experiences (cf. Pieterse and 
Edjabe, 2010). Instead of representing African cities as failed cities, social scientists 
and artists are revealing how in fact they are creatively productive. Belgian anthropol-
ogist Filip De Boeck and Congolese artist Sammy Baloji have together created a book 
that expands our perceptions about living in Kinshasa, the capital of the Democratic 

Republic of Congo. In Suturing the City (2016), the authors illustrate the generative 
capacity of a space that is usually associated to absence and depletion. Suturing, as 
in stitching up a wound or incision, hints at the ways people rework the absences, the 
black holes of the city, into a possibility, a something else, a surplus (De Boeck and 
Baloji, 2016:16). Together, De Boeck’s text and Baloji’s photographs offer their 
audience the opportunity to realise how urban dwellers in Congo are constantly finding 
ways to stitch voids and losses, just a little bit the same as Mozambicans do.

Certainly, the city changes both through structural planning strategies and through the 
everyday actions of its inhabitants (Viana, 2015). Yet, not too much attention is paid to 
the township in the making of the city’s many identities (Mbembe and Nuttal, 2004:357). 
Faced with the constraints of formal structures, people have poured into the streets to 
establish autonomous subsistence activities.  All over the city, displayed in tidy rows on 
the sidewalks, are second hand shoes. Second hand clothes can also be found neatly 
hanging from fences, while exhaust pipes, artistically articulated to resemble a sculp-
ture, are evidence of an automobile mechanic being close by. The constant breakdown 
and recycling of things, used again and again, becomes part of the city’s aesthetic. No 
wonder the popularity of unexpected, recycled and repurposed items among artist’s 
choice of materials. Although it can also represent a tactical move. Renowned artist 
El Anatsui has explained that he often advises his students to work with material that 
they do not need to spend much to get, so they can have the freedom to experiment 
(interview of the artist with Alisa LaGamma, 2008).  

To refocus our attention on the creativity of city-dwellers in dealing with contemporary 
difficulties and opportunities does not imply ignoring the all too real challenges of 
inequity and conflict. Rather, it represents a detachment from the modernist template 
and interventionist attitude that frames African cities in discourses of deficiency or 
crisis. Cities are always in the process of being made, through everyday practices of 
city life (Lefebvre, 2000). Space, as well as time, are integral aspects of social practice. 
In landscapes of vast inequality and the absence of infrastructure and services, life is 
also something stitched together from whatever is at hand (Simone, 2011:356).
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Andrea Moreira (May 2018)
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อ่่าวเดลากััว บริิเวณที่่�ตั้้�งปััจจุุบัันของเมืืองมาปููโต น่่าจะมีีที่่�มาของชื่่�อจากคำำ�ว่่า Baía da Lagoa
ในภาษาโปรตุุเกส หรืือท่ี่�แปลว่่า อ่่าวแห่่งทะเลสาบ แม่่น้ำำ��หลายสายไหลลงสู่่�ทะเลสาบ ดัังกล่่าว 

รวมไปถึึงแม่่น้ำำ��มาปููโต (Maputo) และแม่่น้ำำ��โกมาติิ (Komati) แม้้ยามน้ำำ��ลง เรืือลำำ�ใหญ่่ก็็

สามารถแล่่นผ่่านอย่่างง่่ายดาย และทอดสมอบริิเวณใกล้้ชายฝั่่�งมากได้้ อ่่าวเดลากััวเคยเป็็น 

ท่่าการค้้าที่่�สำำ�คััญและเป็็นจุุดเชื่่�อมต่่อ ที่่�ตั้้�งอยู่่�บนชายฝั่่�งตะวัันออกของทวีีปแอฟริิกา สู่่�เครืือข่่าย

การค้้าท่ี่�กว้้างใหญ่่ในมหาสมุทรอิินเดีีย (Cunha, 2010) ต่อ่มาตััวเมืืองได้้รับัชื่่�อว่่า ลอเรนซูู มาร์์กึึช 

(Lourenço Marques) ตามชื่่�อพ่่อค้้าชาวโปรตุุเกสที่่�มาสำำ�รวจบริิเวณนี้้� ความสำำ�คััญทางการค้้า 

ทำำ�ให้้เมืืองลอเรนซูู มาร์์กึึชแตกต่่างไปจากเมืืองท่่าอื่่�นๆ (Penvenne, 1989:259) การค้้นพบ

ทองท่ี่�ทรานส์์วาล (Transvaal) ในปีีค.ศ. 1880 และการสร้างทางรถไฟจากโจฮัันเนสเบิิร์์ก 

(Johannesburg) สู่่�ลอเรนซูู มาร์์กึึช ทำำ�ให้้เมืืองลอเรนซูู มาร์์กึึชกลายเป็็นเมืืองหลวงของ 

อาณานิิคมโปรตุุเกส (Newitt, 1995) หลัังจากที่่�ประเทศโมซััมบิิกได้้รัับอิิสรภาพในปีีค.ศ. 1975 

ชื่่�อเมืืองถููกเปลี่่�ยนเป็็น มาปููโต ตามชื่่�อของแม่่น้ำำ��ท่ี่�แบ่่งเขตแดนทางตอนใต้้ระหว่่างประเทศ

โมซััมบิิกและประเทศแอฟริิกาใต้้

ในสมััยอาณานิิคม เมืืองมาปููโตถููกออกแบบในลัักษณะที่่�กัันชาวแอฟริิกัันออกไปอยู่่�บริิเวณ

ชานเมืืองรอบนอก และเว้้นพื้้�นที่่�บริิเวณใจกลางเมืืองไว้้สำำ�หรัับชาวยุุโรปและพ่่อค้้าชาติิพัันธุ์์� 

อื่่�นๆ ที่่�มีีฐานะร่ำ���รวย  นัักวิิชาการบางท่่านกล่่าวว่่าเมืืองมาปููโตยัังคงมีีโครงสร้้างแบบทวิิภาคอยู่่�

แม้้ในปััจจุุบััน (Jenkins, 2000) อัันเป็็นสิ่่�งที่่�สืืบต่่อมาจากการเป็็นอดีีตเมืืองอาณานิิคม ซึ่่�งในแง่่

พื้้�นท่ี่�และสถาปััตยกรรม ตััวเมืืองถููกแบ่่งออกเป็็นสองส่่วน อัันได้้แก่่ ส่่วนท่ี่�เป็็นท่ี่�รู้้�จัักกัันในนาม 

“เมืืองซีีเมนต์์” (cement city) ท่ี่�มีีสิ่่�งก่่อสร้างจากวััสดุุท่ี่�คงทน ถนนลาดยาง น้ำำ��ประปา ไฟฟ้้า 

โครงสร้้างพื้้�นฐานและระบบต่่างๆ กัับส่่วนที่่�เป็็นย่่าน “ต้้นกก” (หรืือ “caniço” ในภาษาโปรตุุเกส)  

“ย่่านต้้นกก” (หรืือ “bairros de caniço” ในภาษาโปรตุุเกส) แต่่เดิิมตัวบ้้านสร้างด้้วยต้้นกก 

เป็น็ส่่วนใหญ่ ่แต่่เมื่่�อเวลาผ่า่นไปต้น้กกก็็ถูกูแทนที่่�ด้ว้ยอิฐิและสังักะสี ีย่า่นเหล่า่นี้้�ส่ว่นใหญ่ม่ีปีัญัหา

จากกระบวนการสร้้างเมืืองที่่�ไม่่ได้้รัับการวางแผน ระบบการจััดการสัังคม ถนนลาดยาง หรืือ 

สุขุอนามัยัก็แ็ทบจะไม่ม่ี ีหรือืแม้ใ้นบ้า้นส่ว่นใหญ่ก่็ไ็ม่ม่ีไีฟฟ้า้และน้ำำ��ประปาไว้ใ้ช้ส้อย อย่า่งไรก็ต็าม 

นัักวิิจััยท่ี่�ศึึกษาเกี่่�ยวกัับเมืืองได้้กล่่าวเตืือนต่่อการมองย่่านท่ี่�มีีประชากรหนาแน่่นท่ี่�สุุดเหล่่าน้ี้�ว่า 

เป็็นเสมืือนพื้้�นที่่� “ชายขอบ” ที่่�อยู่่�รายล้้อมตััวเมืืองที่่�แท้้จริิง (Bénard da Costa, 2007) การ 
ยืนืกรานต่อ่การแบ่ง่ขั้้�วทวิภิาคเชิงิพื้้�นที่่�ว่า่เป็น็เมือืงที่่�แตกต่า่งและแยกขาดจากกันั อาจจะอำำ�พราง

ความจริิงที่่�ว่่าเส้้นแบ่่งเขตนั้้�นแท้้จริิงแล้้วมีีช่่องโหว่่

ในปีีค.ศ. 2016 ประเทศไทยก่่อตั้้�งสถานเอกอััครราชทููตขึ้้�น ณ ย่่านโปลานา กานิิซูู อา (Polana 
Caniço A) หนึ่่�งในย่่านซึ่่�งอยู่่�ตรงพื้้�นที่่�คาบเกี่่�ยวระหว่่างเขตตััวเมืืองและเขตชานเมืือง กล่่าวคืือ 

บนเส้้นแบ่่งเขตแดนของตััวใจกลางเมืืองพอดีี ตำำ�แหน่่งท่ี่�ตั้้�งซ่ึ่�งอยู่่�ใกล้้พื้้�นท่ี่�ชายฝั่่�งและสถานท่ี่�

สำำ�คััญอื่่�นๆ ทำำ�ให้้ย่่านนี้้�ตกอยู่่�ภายใต้้แรงกดดัันทางด้้านอสัังหาริิมทรััพย์์และจากการลงทุุนภาค

เอกชน ที่่� “ผลััก” เหล่่าผู้้�คนที่่�มีีรายได้้ต่ำำ��และสิิทธิิถืือครองที่่�ดิินที่่�ไม่่มีีเสถีียรภาพ ให้้ออกไปไกล

มากขึ้้�นจากตัวัเมือืง บริิเวณของสถานเอกอัคัรราชทูตูไทยนี้้� ซึ่่�งอยู่่�ติดิกับัเขตที่่�มั่่�งคั่่�ง ชื่่�อ ซอมแมร์-์ 

สชิิลด์์ (Sommerschield) เป็็นที่่�รู้้�จัักในนาม ซอมแมร์์สชิิลด์์ที่่�สอง (Sommerschield II) มีีความ 

สัมัพันธ์ต์่อ่ภาพลัักษณ์ข์องย่่านแห่่งเหล่่าสถานเอกอััครราชทููตและองค์์กรนานาชาติิต่า่ง ๆ  มากกว่่า

หน่่วยการปกครองของพื้้�นท่ี่� (Perriard, 2017) สิ่่�งน้ี้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงวิิธีีที่่�การเปลี่่�ยนแปลงทาง

กายภาพของเมืืองเกิิดขึ้้�นพร้้อมกับกระบวนการแบ่่งแยกทางสัังคมและพื้้�นท่ี่� ซึ่่�งมัักจะทำำ�ให้้เกิิด

ความไม่่เท่่าเทีียมกัันขึ้้�นอีีกครั้้�ง เหมืือนในอดีีตสมััยอาณานิิคม สถานเอกอััครราชทููตไทยตั้้�งอยู่่�

บนเส้้นพรมแดนของสองโลกพอดีี โดยใช้้เขตแดนร่่วมกัันกัับย่่าน “ต้้นกก” สถานเอกอััครราชทููต

ไทยตกแต่่งบริิเวณด้้านหน้้าอาคารและกำำ�แพงที่่�รายล้้อมด้้วยศิิลปะโมเสก ซึ่่�งเป็็นการให้้คุุณค่่า

ต่่อการสร้้างสรรค์์ศิิลปะของผู้้�อยู่่�อาศััยในย่่าน และในขณะเดีียวกัันก็็นำำ�เสนอวััฒนธรรมศิิลปะแห่่ง

พื้้�นที่่�สาธารณะในรููปแบบศิิลปะบนฝาผนัังของประเทศโมซััมบิิก เสมืือนส่่วนที่่�ขยายต่่อจากสถาน

เอกอััครราชทููตฯ เข้้าไปเป็็นส่่วนหนึ่่�งของย่่าน ผนัังกำำ�แพงโมเสกน้ี้�กลัับลบล้้างเส้้นแบ่่งเขตแดน

ของสองโลก และก้้าวข้้ามวิิถีีเดิิมแห่่งการสร้้างกำำ�แพงและรั้้�วเพื่่�อแบ่่งแยก

การบููรณาการศิิลปะในพื้้�นที่่�สาธารณะมีีความเกี่่�ยวข้้องอย่่างใกล้้ชิิดกัับประวััติิศาสตร์์การเมืือง

ของประเทศโมซัมบิก ในช่่วงทศวรรษแรกหลัังได้้รัับอิิสรภาพ เหล่่ากำำ�แพงสาธารณะแห่่งเมืือง

มาปููโตได้้กลายเป็็นผืืนผ้้าใบของการแสดงออกทางศิิลปะในหลากหลายระดัับ ในตอนท้้ายของ

ยุุค 70 ผนัังกำำ�แพงจำำ�นวนหนึ่่�งได้้ถููกออกแบบและสร้้างสรรค์์จนเสร็็จสมบูรณ์์โดยศิิลปิินท่ี่�เปี่่�ยม

ด้้วยประสบการณ์์ รวมไปถึึงศิิลปิินชื่่�อดัังชาวโมซัมบิก มาลัังกาตานา นเกวนยา (Malangata-

na Ngwenya) (Sachs, 1984) อย่่างไรก็็ตาม นอกเหนืือไปจากความคิิดริิเริ่่�มที่่�จะทำำ�ให้้เมืือง

สวยงาม จุุดประสงค์์ที่่�แท้้จริิงนั้้�นยัังเป็็นการสร้้างอััตลัักษณ์์ของชาติิของรััฐบาลหลัังยุุคอาณานิิคม

อีีกด้้วย รััฐบาลสัังคมนิยมรวมศิลปะเป็็นส่่วนหน่ึ่�งของโครงการพััฒนาประเทศให้้ทัันสมัย ตามท่ี่�

อััลเบีีย ซาชส์์ (Albie Sachs) (1984) กล่่าวว่่า การปฏิิวััติิในรากฐานของสิ่่�งที่่�เรีียกว่่าทััศนศิิลป์์

ที่่�ยิ่่�งใหญ่่ที่่�สุุดคืือ การสร้้างสรรค์์ผลงานศิิลปะบนฝาผนััง กำำ�แพงยาวทรงคลื่่�นคดเคี้้�ยว ณ จััตุุรััส

วีีรบุุรุุษ (Heroes Square) บริิเวณใกล้้สนามบิิน อัันเป็็นจิิตรกรรมฝาผนัังที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดของเมืือง 

นำำ�เสนอความต่อเนื่่�องของการต่่อสู้้� เริ่่�มต้้นจากกระแสแรกของการพิิชิิตดิินแดนอาณานิิคมใน

ศตวรรษที่่� 15 ไปจนถึึงการประกาศอิิสรภาพและชััยชนะของการปฏิิวััติิ

ศิิลปะของมาปููโต
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ณ การประชุุมวัฒนธรรมแห่่งชาติิในปีีค.ศ. 1977 ประธานาธิิบดีีคนแรกของประเทศโมซัมบิก

ที่่�ได้้รัับอิิสรภาพแล้้ว ซาโมรา มอยเซช มาเชล (Samora Moisés Machel) ป่่าวประกาศว่่า 

“ศิิลปะต้้องเป็็นเสมืือนอาวุุธในการต่่อสู้้�ทางชนชั้้�นและเครื่่�องมืือในการสร้้างสัังคมใหม่่” ดัังนั้้�น 

รััฐบาลใหม่่จึึงส่่งเสริิมศิลปะที่่�สามารถเป็็นแบบอย่่างของอุุดมการณ์์ให้้ผู้้�คนเอาเยี่่�ยงอย่่างได้้ 

(Bortolot, 2017) มาลัังกาตานาเคยกล่่าวไว้้ว่่า “ศิิลปะสำำ�หรัับผมเป็็นการแสดงออกร่่วมกััน ซึ่่�งมา

จากการใช้้งานและขนบธรรมเนีียมของผู้้�คน และนำำ�ไปสู่่�วิิวััฒนาการทางสัังคม จิิตใจ วััฒนธรรม 

และการเมืือง” (Alpers, 1988:85) สำำ�หรัับเจ้้าของผลงานกำำ�แพงโมเสกท่ี่�มีีอยู่่�ทั่่�วเมืืองมาปููโต นากีีบ 

เอเลีียช อัับดุุลา (Naguib Elias Abdula) ศิิลปะสาธารณะเป็็นกลวิิธีีในการสื่่�อสารกัับผู้้�คน 

ในบทสััมภาษณ์์ นากีีบกล่่าวว่่า “ตอนที่่�ประเทศโมซััมบิิกได้้รัับอิิสรภาพ การก่่อสร้างในประเทศ

หยุุดชะงัักลง ผมก็็ออกไปตามท้องถนนเพื่่�อสร้้างสรรค์์ผลงานศิิลปะบนฝาผนััง และวาดรููปด้้วย

ความรู้้�สึึกปิิติิยิินดีีแห่่งวััยเยาว์์ ตอนนั้้�นประเทศโมซััมบิิกมีีอััตราของการไม่่รู้้�หนัังสืือประมาณ 

ร้้อยละ 97 ดัังนั้้�นคุุณจึึงสื่่�อสารกัับผู้้�คนผ่่านรููปวาด” (in Macao, issue n. 16, May, 2013)

การเปลี่่�ยนแปลงทางการเมืืองและเศรษฐกิิจสู่่�ระบบเสรีนิิยมใหม่่ (Neoliberalism) ในช่่วงตอน

ท้้ายของยุุค 80 ปรัับเปลี่่�ยนลัักษณะพื้้�นที่่�และวิิถีีชีีวิิตของเมืือง นัักลงทุุนต่่างชาติิมีีอิิทธิิพลอย่่าง

มากต่่อการวางแผนใช้้พื้้�นที่่�ของรััฐ และพื้้�นที่่�นอกระบบบริิเวณชายแดนเมืืองก็็กลายเป็็นพื้้�นที่่�ท่ี่�

มีีศัักยภาพสำำ�หรัับการขยายตััวของเมืือง (Anderson, Jenkins and Nielson, 2015) ดัังนั้้�น 

จึึงมีีการฟื้้�นฟููเมืืองขึ้้�นอีีกครั้้�งในมาปููโต อัันได้้แก่่ โครงการก่่อสร้้างถนนหลััก และชุุมชนที่่�กั้้�นรั้้�ว 

ต่า่งๆ เป็็นต้น้ ในส่่วนท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกับัศิลิปะ สภาพแวดล้้อมแบบเสรีนิยิมใหม่่ทำำ�ให้ม้ีอัีัตวิิสัยัทางเลืือก   

โครงการใหม่่ที่่�ริิเริ่่�มโดยศิิลปิินทำำ�หน้้าท่ี่�เชื่่�อมโยงความอ่อนแอของบางหน่่วยงานท่ี่�มีีอยู่่� และการท่ี่�

ไม่่มีีหอศิิลป์์ที่่�เชี่่�ยวชาญ (Costa, 2013) ความหลากหลายของพื้้�นที่่�ต่่างๆ สำำ�หรัับการชื่่�นชมและ

ซื้้�อขายงานศิิลปะมีีปรากฏขึ้้�น รวมถึึงเหล่่าหอศิิลป์์เอกชนและศููนย์์วััฒนธรรม  นอกจากนี้้� ศิิลปิิน

ก็็หัันหาทดลองเทคนิิคและสถานท่ี่�จััดแสดงใหม่่ๆ เช่่นกััน “ผมสร้างสรรค์์ศิิลปะอิิสระ หรืือศิิลปะ

แห่่งพื้้�นที่่� โดยหาวััสดุุจากชนบทเพื่่�อมาจััดแสดงในเมืือง” ติิตููช มาบอตา (Titos Mabota) กล่่าว 

(บทสััมภาษณ์์ของศิิลปิินใน Moçambique Hoje Revista Cultural no 55, 2001) ติิตููชโดดเด่่น

ขึ้้�นมาในฐานะหน่ึ่�งในเหล่่าศิิลปิิน ผู้้�ใช้้การแสดงออกทางศิิลปะในรููปแบบใหม่่ และวััสดุทางเลืือก 

เช่่น หนัังสืือพิิมพ์์ กระสอบ เชืือก กระดููก และลููกปััด เพื่่�อสร้้างสรรค์์ประติิมากรรมขนาดใหญ่่

“จากอาวุุธสู่่�ศิลปะ” (“Arms into Art”) โครงการโดยสภาคริิสตศาสนิกชนแห่่งโมซัมบิก ดำำ�เนิิน

ภารกิิจแลกเปลี่่�ยนอาวุุธที่่�เคยถููกใช้้ในสมััยสงครามกลางเมืืองที่่�กิินระยะเวลายาวนานในช่่วง ค.ศ. 

1977-92 โดยแลกเปลี่่�ยนกัับอุุปกรณ์์ทำำ�การเกษตร อาวุุธปลดประจำำ�การดัังกล่่าวถููกนำำ�ไปให้้ 

เหล่่าศิิลปิิน ผู้้�ซึ่่�งดััดแปลงอาวุุธเหล่่านั้้�นให้้กลายเป็็นผลงานศิิลปะ ในกลุ่่�มศิลปิินท่ี่�สร้้างสรรค์์ 

ผลงานจากวััสดุุประเภทนี้้� กอนซาลูู มาบุุนดา (Gonçalo Mabunda) โดดเด่่นขึ้้�นมาในโลกศิิลปะ

ในระดัับนานาชาติิ โดยมัักมีีผลงานจััดแสดงในเหล่่าพิิพิิธภััณฑ์์ หอศิิลป์์ และงานแสดงศิิลปะท่ี่�

มีีชื่่�อเสีียงทั่่�วโลก ผลงาน บััลลัังก์์ ที่่�ถููกประกอบเข้้าด้้วยกัันจากอาวุุธปืืน AK47s เครื่่�องยิิงจรวด 

ปืืนสั้้�น และอุุปกรณ์์ทำำ�สงครามอื่่�นๆ เป็็นสิ่่�งที่่�สร้้างชื่่�อเสีียงให้้กัับมาบุุนดา อย่่างไรก็็ตามมาบุุนดา

ได้้ทดลองใช้้เศษเหล็็กประเภทอื่่�นๆ มานานแล้้วในการสร้้างสรรค์์ผลงานประติิมากรรม ทั้้�ง ติิตููช 

มาบอตา และกอนซาลูู มาบุุนดา เป็็นส่่วนหนึ่่�งของกลุ่่�มศิิลปิินที่่�ได้้รัับการรัับเลืือกโดยภััณฑารัักษ์์ 

ซิิโมน นจามิิ (Simon Njami) สำำ�หรัับนิิทรรศการ Africa Remix ตอนเปิิดตััวครั้้�งแรกที่่�พิิพิิธภััณฑ์์ 

Kunst Palast ณ เมืืองดึึสเซิิลดอร์์ฟ (Düsseldorf) ในปีีค.ศ. 2004 นิิทรรศการดัังกล่่าวถืือว่่า

เป็็นนิิทรรศการแสดงศิิลปะจากแอฟริิกาที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดในยุุโรป โดยมีีจุุดประสงค์์เพื่่�อนำำ�เสนอสถานะ

ของการสร้้างสรรค์์แห่่งทวีีปแอฟริิกาในรููปแบบล่่าสุุด และตั้้�งคำำ�ถามว่่า “อะไรคืือแอฟริิกา? และ

ความร่ว่มสมัยันำำ�เสนออะไรในพื้้�นที่่�ภูมูิศิาสตร์น์ี้้�?” (Simon Njami, 2005:20) ในขณะที่่�นิทิรรศการ 

African Remix จััดขึ้้�นเมื่่�อสิิบกว่่าปีีที่่�แล้้ว เหล่่าศิิลปิินทั้้�งในและจากทวีีปนี้้�ยัังคงถููกนิิยามจาก 

สภาพภููมิิศาสตร์์ ราวกัับว่่ามีีอััตลัักษณ์์หรืือสุุนทรีีย์์แอฟริิกัันที่่�ครอบคลุุมพื้้�นที่่�ทั้้�งหมดได้้

ในบริิบทที่่�ความรู้้�เกี่่�ยวกัับศิิลปะยัังคงถููกผลิิตและทำำ�ให้้ชอบธรรมโดยโลกตะวัันตกเป็็นส่่วนใหญ่่ 

ทั้้�งศิิลปิินและงานศิิลปะจึึงถููกจััดหมวดหมู่่�ตามอำำ�นาจเชิิงภววิิทยาของโลกตะวัันตก ถึึงแม้้กรอบ 

ความคิิดแห่่งความ “ดั้้�งเดิิม” (“primitive”) จะถููกแทนที่่�โดย “หลัังอาณานิิคม” (“potcolonial”) 

แล้้ว ศิิลปะร่่วมสมััยของทวีีปแอฟริิกาก็็ยัังคงตกอยู่่�ภายใต้้กฏเกณฑ์์จากภายนอก กล่่าวคืือ “การ

กล่่าวถึึงศิิลปะร่่วมสมัยว่่ามีีลัักษณะ ‘หลัังอาณานิิคม’ คืือการปฏิิเสธประวััติิศาสตร์์หรืือความ

เชื่่�อมโยงที่่�หยั่่�งลึึกต่่อสิ่่�งที่่�มีีอยู่่�ก่่อนการบุุกรุุกของอาณานิิคม” (Kasfir, 1999) โชคดีีที่่�เริ่่�มมีีการ

เปลี่่�ยนแปลงด้า้นกระบวนทััศน์ใ์นหลายภาคส่ว่นในทวีปีแอฟริกิา ซึ่่�งล้ม้ล้า้งระบบท่ี่�มีีมาช้า้นานใน

การที่่�กิจิกรรมหลักัทางศิลิปะและวัฒันธรรมจัดัขึ้้�นนอกทวีปี และทำำ�ให้ศ้ิลิปินิหลายคนรู้้�สึึกมีคีุณุค่า่

ก็็ต่่อเมื่่�อถููกนำำ�เสนอในพื้้�นที่่�นอกทวีีปแอฟริิกาเท่่านั้้�น บรรยากาศที่่�มีีชีีวิิตชีีวาแห่่งศิิลปะกลัับมามีี

ปรากฏขึ้้�นอีีกครั้้�ง ณ เมืืองมาปููโต โดยมีีหอศิิลป์์และกิิจกรรมทางศิิลปะผุุดขึ้้�นมามากมายราวกัับ

ดอกเห็็ด
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แน่่นอนว่่า เหล่่าศิิลปิินเองก็็ท้้าทายกระบวนการเหมารวมต่่างๆ ต่่อทวีีปแอฟริิกาในรููปแบบ

สะท้้อนกลัับเช่่นเดีียวกััน ในจิินตนาการมุุมกว้้างของโลกตะวัันตก ชีีวิิตเมืืองในบริิบทหลััง

อาณานิิคม โดยเฉพาะในภููมิิภาคใต้้ทะเลทรายซาฮารา ถููกตีีตราอย่่างเปิิดเผยด้้วยภาพเหมารวม

แห่่งการฟื้้�นฟููสภาพ หรืือความรุุนแรง เหล่่าเมืืองใน “ประเทศกำำ�ลัังพััฒนา” (“Global South”) 

ส่่วนใหญ่่มีีภาพลัักษณ์์เสมืือนพื้้�นที่่�แห่่งการกีีดกัันและการทำำ�ให้้กลายเป็็นชายขอบ อย่่างไรก็็ตาม 

มุุมมองต่่อการเป็็นเมืืองแบบทางเลืือกนั้้�นค่่อยๆ มีีปรากฏขึ้้�น วิิธีีใหม่่ในการวิิเคราะห์์เมืืองหัันมา 

ให้้ความสำำ�คััญต่่อรููปแบบที่่�ซัับซ้้อนของการก่่อร่่างของอััตลัักษณ์์และพื้้�นที่่�เมืือง โดยนำำ�เสนอ 

“วาระเชิิงสุุนทรีีย์์” (“aesthetic agenda”) แบบทางเลืือกสำำ�หรัับเหล่่าเมืืองในแอฟริิกา เพื่่�อท่ี่�จะ 

แสดงให้้เห็็นถึึงความหมายและประสบการณ์์ของเมืืองที่่�มีีความหลากหลาย (cf. Pieterse and 

Edjabe, 2010) แทนที่่�การนำำ�เสนอเหล่า่เมือืงในแอฟริกิาว่า่เป็น็เมือืงที่่�ล้ม้เหลว นักัสังัคมศาสตร์แ์ละ

ศิลิปิินกำำ�ลังันำำ�เสนอว่า่ แท้จ้ริิงแล้ว้เหล่า่เมือืงนั้้�นมีีความสมบูรูณ์อ์ย่า่งสร้า้งสรรค์ ์นักัมานุษุยวิทิยา

ชาวเบลเยี่่�ยม ฟิิลิิป เด บอค (Filip De Boeck) และศิิลปิินชาวคองโก แซมมีี บาลอจิิ (Sammy 

Baloji) ร่่วมกันทำำ�หนัังสืือท่ี่�ขยายขอบเขตการรัับรู้้�ของพวกเราต่่อประสบการณ์์การอาศััยอยู่่�ใน 

เมืืองกิินชาซา (Kinshasa) เมืืองหลวงของสาธารณรััฐประชาธิิปไตยคองโก ในหนัังสืือ Suturing 

the City (2016) นัักเขีียนบรรยายถึึงความสามารถในการสร้้างสรรค์์ของพื้้�นที่่� โดยมัักเกี่่�ยวข้้อง

กัับความไม่่มีีอยู่่�และความขาดแคลน การเย็็บ (Suturing) ในบริิบทของการเย็็บบาดแผลหรืือ

การผ่่าตััด บอกใบ้้ถึึงวิิธีีที่่�ผู้้�คนแก้้ไขความไม่่มีีอยู่่� หลุุมดำำ�ของเมืือง ให้้กลายเป็็นความเป็็นไปได้ ้

สิ่่�งอื่่�น สิ่่�งท่ี่�เหลืือล้้น (De Boeck and Baloji, 2016:16) ข้้อความของเด บอค และภาพถ่่าย 

ของบาลอจิิให้้โอกาสแด่่ผู้้�ชมในการรัับรู้้�ถึึงวิิธีีที่่�ผู้้�อยู่่�อาศััยในเมืือง ณ ประเทศคองโก กำำ�ลัังหาวิิธีี

อย่่างต่่อเนื่่�องที่่�จะเย็็บช่่องว่่างและความสููญเสีีย คล้้ายคลึึงกัับที่่�คนโมซััมบิิกทำำ�

แน่่นอนว่่าเมืืองมีีการเปลี่่�ยนแปลง ทั้้�งจากยุุทธวิิธีีการวางแผนทางโครงสร้้าง และจากการกระทำำ�

ในชีีวิิตประจำำ�วัันของผู้้�อยู่่�อาศััย (Viana 2015) แต่่อย่่างไรก็็ตาม การให้้ความสนใจต่่อย่่านชุุมชน

ของคนผิิวสีีในกระบวนการสร้้างอััตลัักษณ์์อัันหลากหลายของเมืืองยัังคงมีีไม่่มากพอ เนื่่�องด้้วย 

ข้้อจำำ�กััดของสิ่่�งก่่อสร้้างทางการ ผู้้�คนแห่่กัันไปที่่�ท้้องถนนเพื่่�อดำำ�เนิินวิิธีีหาเลี้้�ยงชีีพอิิสระต่่างๆ มีี

การวางขายเหล่า่รองเท้า้มือืสองไปทั่่�วทั้้�งเมือืง โดยเรียีงเป็น็แถวอย่า่งมีรีะเบียีบบนทางเท้า้ เสื้้�อผ้า้

มืือสองก็็ถููกห้้อยอย่่างเป็็นที่่�เป็็นทางจากรั้้�ว ในขณะที่่�ท่่อไอเสีียก็็ถููกจััดเรีียงอย่่างมีีศิิลปะ เสมืือน

เป็็นงานประติิมากรรม เพื่่�อบ่่งบอกว่่าช่่างซ่่อมรถยนต์์อยู่่�ในบริิเวณใกล้้ๆ การเสีียอย่่างต่่อเนื่่�อง 

และการนำำ�สิ่่�งของกลัับมาใช้้ใหม่่ครั้้�งแล้้วครั้้�งเล่่ากลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของสุุนทรีียะแห่่งเมืือง ความ

นิิยมในหมู่่�ศิลปิินของการใช้้วััสดุุท่ี่�ไม่่คาดคิิด ท่ี่�ถููกนำำ�กลัับมาใช้้ใหม่่ และท่ี่�ถููกนำำ�มาดััดแปลงจึึง

ไม่่ใช่่เรื่่�องท่ี่�น่่าแปลกใจเท่่าไหร่่นััก ถึึงแม้้ว่่ามัันจะนำำ�เสนอชั้้�นเชิิงของเหล่่าศิิลปิินในเวลาเดีียวกััน 

ศิลิปินิผู้้�โด่่งดังั เอล อานััทซุย (El Anatsui) กล่่าวว่่าเขามัักจะแนะนำำ�นักัเรีียนของเขาให้้สร้า้งสรรค์์

ผลงานจากวััสดุุที่่�ไม่่จำำ�เป็็นต้้องใช้้เงิินเยอะในการได้้มา เพื่่�อที่่�จะได้้มีีอิิสระเสรีีในการทดลอง (บท

สััมภาษณ์์ของศิิลปิินกัับอลิิซา ลากััมมา (Alisa LaGamma, 2008)

การให้้ความสนใจต่่อความสร้างสรรค์์ของคนเมืืองในการรัับมืือต่่ออุุปสรรคและโอกาสในยุุคนี้้� 

ไม่ไ่ด้ห้มายถึึงการมองข้า้มความท้า้ทายที่่�มีีอยู่่�จริงิของความไม่เ่ท่่าเทียีมและความขัดัแย้ง้ ในทาง

กลัับกััน กลัับเป็็นการแสดงออกถึึงการแยกตััวออกจากแม่่แบบของยุุคสมััยใหม่่และทััศนคติิแห่่ง

การแทรกแซงท่ี่�กำำ�หนดเหล่่าเมืืองในทวีปแอฟริิกาให้้อยู่่�ในวาทกรรมแห่่งความขาดแคลน หรืือ

วิิกฤติิ เมืืองเป็็นสิ่่�งท่ี่�อยู่่�ในกระบวนการของการถููกสร้้างอยู่่�ตลอดเวลา ผ่่านกิิจวััตรของชีีวิิตเมืือง 

(Lefebvre, 2000) พื้้�นที่่�และเวลาเป็็นแง่่มุุมที่่�ครบถ้้วนสมบููรณ์์ของธรรมเนีียมสัังคม ในภููมิิทััศน์์

ของความไม่่เท่่าเทีียมกันที่่�มีีอย่่างกว้้างขวาง และความไม่่มีีอยู่่�ของโครงสร้างและระบบพื้้�นฐาน 

ชีีวิิตก็็เป็็นเสมืือนสิ่่�งที่่�ถููกเย็็บเข้้าด้้วยกัันจากอะไรก็็ตามที่่�อยู่่�ในมืือ (Simone, 2011:356)
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Art of Diplomacy
การใช้้ศิิลปะขัับเคลื่่�อน

งานด้้านการทููตของสถานทููตแห่่งล่่าสุุดของประเทศไทย
ที่อินดี้มาก

ทรงกลด บางยี่่�ขััน 
บรรณาธิิการบริิหารเวปไซต์์ The Cloud 

(readthecloud.co)

ผมชอบสถานทูต

	 เท่่าท่ี่�มีีโอกาสได้้สััมผัสสถานทููตไทยในต่่างชาติิและสถานทููตต่่างชาติิในไทย ผมยังไม่่

เคยเจอสถานทููตแห่่งไหนที่่�ไม่่น่่าสนใจ

	สถ านทููตมัักเต็็มไปด้้วยเรื่่�องราวในเชิิงประวััติิศาสตร์์ ความงามทางสถาปััตยกรรม 

ความแตกต่่างทางวััฒนธรรมและความสััมพัันธ์์อัันงดงามระหว่่าง 2 ชาติิ

	ถ ้าว่ากันตามความหมายที่สั้นที่สุดซึ่งกินความกว้างที่สุด งานของสถานทูตคือการ 

ส่งเสรมิความสมพนัธ์ของ 2 ประเทศ การเปิดสถานทูตในประเทศไหน หมายถึงเราให้ความสำ�ำคญั

กับประเทศนั้น

	 ภารกจิของสถานทูตไทยในต่างแดนประกอบด้วย งานด้านกงสุล (ออกวซ่ีาและคุม้ครอง

คนไทยที่ประสบปัญหาต่างๆ) งานด้านการเมือง (หาพันธมิตรช่วยสนับสนุนประเทศไทยใน 

เวทีต่างๆ)​ งานด้านเศรษฐกิจ (ส่งเสริมการค้าและการลงทุน) และงานด้านวัฒนธรรม (รวมถึง 

การท่องเที่ยว) โดยเนื้องานจะแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

	 กระทรวงการต่า่งประเทศไม่ไ่ด้เ้ปิดิสถานทูตูไทยในต่า่งแดนบ่อ่ยนักั เพราะต้อ้งประเมินิ 

แล้้วว่่าจะเอื้้�อประโยชน์์ให้้ประเทศคุ้้�มค่ากัับงบประมาณท่ี่�ลงไป หลัังจากท่ี่�เราเปิิดสถานเอก- 

อััครราชทููต ณ กรุุงอััสตานา ประเทศคาซััคสถาน เมื่่�อปีี 2555 ก็็ว่่างเว้้นการเปิิดสถานทููตใหม่่ 

มานาน อาจจะมีีเปิิดสถานกงสุุลบ้้าง เช่่น ที่่�เมืืองชิิงต่่าว ในประเทศจีีน

	สถ านเอกอัครราชทูต ณ กรุงมาปูโต ประเทศโมซัมบิก คือสถานทูตแห่งล่าสุดของไทย 

ที่เปิดเม่ือเดือนมิถุนายน 2559 เป็นสถานทูตขนาดเล็กที่มีทีมงานชาวไทยเพียงแค่ 4 คน คือ 

รััศม์์ ชาลีีจัันทร์์ เอกอััครราชทููตผู้้�ที่่�เล่่นดนตรีีเก่่งมาก, อาทิิตย์์ ประสาทกุุล ที่่�ปรึึกษา นัักเขีียน 

ผู้้�มีีพ็็อตเก็็ตบุ๊๊�กมาแล้้วหลายเล่่ม, ชิินวุุฒิิ เศรษฐวััฒน์์ เลขานุุการโทผู้้�ชอบถ่่ายรููป และไชยา 

ชาญภิสิทธิ์ เลขานุการโท นักฟุตบอลระดับทีมกระทรวง

	 เมื่อเหล่านักการทูตหัวใจศิลปินมารวมตัวกันเปิดสถานทูตแห่งใหม่ ที่นี่ก็เลยเป็น 

สถานทูตที่เต็มไปด้วยเรื่องสนุกๆ
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ไปทำ�ำอะไรที่มาปูโต

	ถ ้าไม่ได้มีเพื่อนสนิทเป็นแผนที่ ก็คงยากจะรู้ว่าเมืองมาปูโตอยู่ตรงไหนในโลก

	 ก่อนอื่นต้องบอกก่อนว่า ทวีปแอฟริกาเป็นดินแดนท่ีน่าสนใจมาก เพราะมีกว่า 50 

ประเทศ ขนาดก็ใหญ่เป็นอันดับ 2 ของโลก รองจากเอเชีย แล้วก็ยังเป็นภูมิภาคที่ยังเติบโตต่อได้

อีกมาก และไม่แข่งขันสูงเหมือนเอเชีย

	 ไทยเราเข้ามาลงทุนในแอฟริกาไม่ใช่น้อยๆ ประเทศที่มีมูลค่าในการลงทุนสูงที่สุดคือ 

โมซัมบิก เพราะมีทั้งธุรกิจขนาดใหญ่อย่างการขุดเจาะก๊าซธรรมชาติของ ปตท.สผ. การสร้าง

ท่าเรือน้�้ำำลึกและทางรถไฟของกลุ่มอิตาเลียนไทย และการลงทุนทำ�ำโรงแรมของเครือไมเนอร์

	 รวมถึงกลุ่มพ่อค้าพลอย อัญมณเป็นสินค้าส่งออกที่มีมูลค่าสูงติด 1 ใน 5 ของไทย 

มาโดยตลอด สิ่งที่หลายคนอาจไม่ทราบก็คือ เราได้พลอยจำ�ำนวนมหาศาลมาจากโมซัมบิก

	 ปี 2556 นายกฯ ยิ่งลักษณ์ ชินวัตร เดินทางไปเยือนโมซัมบิก เพื่อหารือกับหน่วยงาน

ที่เกี่ยวข้องเรื่องการส่งเสริมความร่วมมือระหว่างกัน รวมถึงเรื่องการตั้งสถานทูตท่ีเมืองมาปูโต 

เมืองหลวงของประเทศโมซัมบิก

	

	 3 ปีให้หลัง สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงมาปูโต ก็เปิดดำ�ำเนินงาน

	 นอกจากสถานทูตไทย ในช่วง 3 ปีท่ีผ่านมา เมืองมาปูโตก็ยังได้ต้อนรับสถานทูต 

แห่งใหม่อีกมากมาย ราวกับถนนทางการทูตทุกสายในแอฟริกามุ่งหน้าสู่เมืองมาปูโต

สถานทูตที่เป็นมิตร
	สถ านทูตหลายแห่งอยู่ในตึกเก่า จึงมีข้อจำ�ำกัดเรื่องพื้นที่ พอมีโอกาสสร้างสถานทูตใหม่ 

ท่านทูตรัศม์จงึอยากให้สถานทูตแห่งนีต้อบสนองการใช้งานครบทุกรปูแบบ ไม่ว่าจะงานด้านกงสุล 

ประชุม รับแขก ต้อนรับคนไทย และช่วยเหลือคนไทยในต่างประเทศ (ท่ีนี่เลยมีห้องพักสำ�ำหรับ 

คนไทยที่ตกทุกข์ได้ยากด้วย)

	 แล้้วก็็ยัังอยากให้้ท่ี่�นี่่�ดููเป็็นมิิตร ซึ่่�งฟัังดููตรงข้้ามกัับความรู้้�สึึกของคนทั่่�วไป เพราะเมื่่�อ

พููดถึึงสถานทููตเรามัักจะนึึกถึึงอาคารรั้้�วสููงที่่�มีีการรัักษาความปลอดภััยแน่่นหนา จนไม่่อยากเข้้า

ใกล้้

	 คณะสำ�ำรวจของกระทรวงการต่างประเทศ ตัดสินใจเช่าบ้านหลังใหญ่ที่เพิ่งสร้างเสร็จ 

มาดัดแปลงเป็นสถานทูต ปรับเปลี่ยนการตกแต่งภายในท้ังหมดเพื่อเปลี่ยนความรู้สึกจากบ้าน 

ให้กลายเป็นที่ทำ�ำงาน

	ส ่วนความเป็นมิตรนั้น สถานทูตแห่งนี้สร้างกันตั้งแต่หน้าประตู

ศิลปะแห่งการทูต
	 พอได้ฟังส่ิงที่สถานทูตแห่งนี้กำ�ำลังพยายามทำ�ำ ผมนึกถึงคำ�ำว่า ศิลปะแห่งการทูต 

มันเป็นศิลปะที่เป็นศิลปะจริงๆ

	ท านทตูรศัม์บอกว่า หน้าทีห่นึ่งของสถานทตูคอืการสร้างความเข้าใจอนัดรีะหว่างประเทศ 

เครื่องมือท่ีดีที่สุดอย่างหนึ่งก็คือ งานด้านวัฒนธรรม ที่นี่จึงส่งเสริมงานด้านวัฒนธรรม โดย 

เฉพาะศิลปะ เช่น จัดนิทรรศการ ‘โมซัมบิกเขียนด้วยไม้’ ของศิลปินโมซัมบิกในประเทศไทย

	

	 ไม่ใช่แค่นั้น ยังมีอะไรสนุกกว่านั้นอีกเยอะ

	

	 ศิลปินชาวโมซัมบิกหลายคนโด่งดังระดับโลก ชาวสถานทูตผู้สนใจศิลปะกันอยู่แล้วจึง 

หาทางทำ�ำงานร่วมกับศิลปินเหล่านี้

	 “เริ่มจากป้ายหน้าสถานทูตก่อนเลย ปกติสถานทูตต้องมีป้าย Royal Thai Embassy 

ส่วนใหญ่เป็นป้ายทองเหลืองมาตรฐาน ผมเห็นศิลปินท่ีนี่ทำ�ำงานโมเสกกันเยอะ เลยคิดว่าแทนท่ี

จะทำ�ำป้ายทองเหลอืงกเ็อาศลิปินมาทำ�ำงานศลิปะให้เป็นป้ายหน้าสถานทตูดกีว่า คยุไปคยุมากก็ลาย

เป็นงานเต็มทั้งสองกำ�ำแพงเลย” ท่านทูตรัศม์เล่าพร้อมเสียงหัวเราะ

	 ที่่�พิิเศษกว่่านั้้�นสถานทููตยัังไม่่ต้้องจ่่ายเงิินค่่าผลงานนี้้�เลยสัักบาท เพราะตอนติิดต่่อเช่่า

บ้า้น ทีมีงานเจรจาขอให้้เจ้า้ของบ้้านเป็น็ผู้้�ออกค่่าทำำ�ป้ายสถานทููตและงานศิิลปะชิ้้�นน้ี้�ก็ค็ือืป้า้ยนั้้�น

	 เจ้า้ของผลงานชิ้้�นนี้้�คือื ทีมีงานของศิิลปิินมืือหนึ่่�งเจ้า้ของผลงานศิิลปะโมเสกริิมถนนยาว

หลายร้้อยเมตร สถานทููตให้้โจทย์์ว่่า อยากให้้ภาพแสดงถึึงความสััมพัันธ์์ระหว่่างไทยกัับโมซััมบิิก 

เราเลยได้้เห็็นองค์์ประกอบสนุกๆ มากมายในภาพน้ี้� อย่่างเช่่นอาคารสำำ�คััญๆ ในเมืืองมาปููโต 

ช้้างลากรถมายเลิิฟ หรืือรถขนส่่งสาธารณะคล้้ายรถกระบะ ที่่�ผู้้�โดยสารทุุกคนขึ้้�นไปแล้้วต้้องกอด

กัันจะได้้ไม่่ตกจากรถ

	 เวลามีแขกมาเย่ียมเยียน ชาวสถานทูตจึงมักจะพามาชมงานศิลปะช้ินนี้เพ่ือแนะนำ�ำให้

รู้จักกับมาปูโต

	ส ่วนคนโมซัมบิก พวกเขาก็จะรู้จักพระสงฆ์ งานสงกรานต์ ยักษ์ รถตุ๊กๆ จากงานชิ้นนี้

เช่นกัน
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สถานทูตที่อยู่เคียงข้างชุมชน
	 ด้านหลงัของสถานทตูแห่งนีอ้ยู่ตดิกบัชุมชนขนาดใหญ่ สำ�ำหรบัสถานทตูอืน่อาจใช้คำ�ำว่า 

‘อยู่ข้าง’ แต่ที่นี่ต้องใช้คำ�ำว่า ‘อยู่เคียงข้าง’ เพราะสถานทูตพยายามทำ�ำตัวเป็นส่วนหนึ่งของชุมชน 

ถ้าต้องการช่างไม่ว่าจะมาทำ�ำอะไร ก็จะนึกถึงคนในชุมชนเป็นลำ�ำดับแรก จนทีมสถานทูตแซวกัน

ว่า ถ้าอยากได้ช่างอะไรก็เดินขึ้นไปท่ีดาดฟ้าช้ันสองของสถานทูต แล้วตะโกนถามไปที่ชุมชนว่า 

มีช่างไม้ไหม มีช่างประปาไหม

	 แน่นอนว่าพวกเขาไม่ได้ตะโกนจริง แต่พวกเขาใช้ช่างจากชุมชนจริงๆ

	 ช่วงที่กำ�ำลังทำ�ำงานศิลปะช้ินนี้ คนท่ีเดินผ่านไปผ่านมาก็แวะทักทายถามไถ่ว่าทำ�ำอะไร

กัน พอภาพเสร็จเขาก็มายืนดู ยืนหัวเราะกับภาพรถมายเลิฟ เพราะเขาไม่คิดว่าเรื่องตลกใช้ชีวิต

ประจำ�ำวันของพวกเขาจะกลายเป็นภาพบนกำ�ำแพงสถานทูต ถนนหน้าสถานทูตเป็นเส้นทางหลัก 

ที่ผู้คนท่ีจะเดินทางเข้าไปทำ�ำงานในเมืองราว 30 เปอร์เซ็นต์ต้องผ่าน มันจึงเป็นเหมือนป้าย 

โฆษณาชั้นดี ที่ทำ�ำให้ทุกคนจดจำ�ำสถานทูตไทยได้แม่นยำ�ำ

	 นอกจากนี้ สถานทูตยังใช้งบประมาณที่เหลือจากการปรับปรุงสถานทูตนำ�ำไปทำ�ำทาง

เข้าชุมชน จากดินที่เละเป็นโคลนกลายเป็นถนนอิฐตัวหนอน สถานทูตเลยได้พื้นที่จอดรถสำ�ำหรับ 

ผู้มาติดต่อเพิ่ม และได้ใจชาวชุมชนไปแบบเต็มๆ

	 เมือ่ต้นไม้บนทางหลวงหน้าสถานทูตตายเพราะไม่มีคนดแูล สถานทตูกป็ลกูให้ใหม่และ

ให้คนงานช่วยกันรดน้�้ำำ

	 การวางตัวเช่นนี้ ทำ�ำให้ทุกคนบนถนนเส้นนี้รู้จักสถานทูตไทย เคยมีนักท่องเที่ยวไทย 

เดินมาตามหาสถานทูต ปรากฏว่า ชาวบ้านรู้จักทั้งถนน

	 “ถ้าชาวโมซัมบิกรู้สึกดีกับสถานทูต ก็เหมือนเราได้สร้างแบรนด์ที่ดีให้กับประเทศไทย 

ทำ�ำให้เขารู้สึกเป็นมิตรกับประเทศไทย ข้าวท่ีในขายตลาดตอนนี้ 30-40 เปอร์เซ็นต์เป็นข้าวจาก

ประเทศไทย ถ้าคนโมซัมบิกรู้สึกดกีบัประเทศไทย กอ็าจจะทำ�ำให้เขาตดัสินใจเลอืกซ้ือข้าวของไทย 

ก่อนข้าวเวียดนามหรือข้าวอินเดีย” อาทิตย์เล่าถึงเป้าหมายลึกๆ ของสิ่งที่พวกเขาพยายามทำ�ำ

จัดสวนอย่างมีศิลปะ
	 เดิมทบ้านหลังนี้มีสระน้�้ำำอยู่ด้วย แต่ถ้าเก็บไว้คงไม่ได้ใช้งาน แล้วยังต้องจ่ายค่าบำ�ำรุง

รักษา ทางสถานทูตจึงขอให้เจ้าของบ้านถมแล้วปรับให้เป็นพื้นโล่งซึ่งใช้จัดงานได้ รับแขกได ้

จึึงต้อ้งมีีการทำำ�สวน อาทิติย์น์ักัการทูตูผู้้�สนใจเรืื่่��องต้น้ไม้ ้คิดิว่า่ควรทำำ�สวนที่่�มีีการจัดัการง่า่ยที่่�สุดุ 

เลยกลับัมาทำำ�ความเข้า้ใจในบริบิทของท้อ้งถิ่่�น เขาพบว่า่ ในแอฟริกิาตอนใต้ม้ีไีม้อ้วบน้ำำ��ซึ่่�งต้อ้งการ

น้ำำ��น้้อยอยู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก จึึงออกแบบสวนในสถานทููตให้้มีีเฉพาะพัันธุ์์�ไม้้ที่่�พบในแอฟริิกาตอน

ใต้้ ซึ่่�งดููแลง่่ายมาก รดน้ำำ��แค่่สััปดาห์์ละครั้้�ง ถ้้าฝนตกก็็ไม่่ต้้องรดน้ำำ�� โรคและแมลงก็็ไม่่มีีเพราะ

เป็็นพัันธุ์์�ท้้องถิ่่�น การตััดแต่่งก็็แทบจะไม่่ต้้องทำำ� และด้้วยทรงที่่�ไม่่รกครื้้�ม จึึงทำำ�ให้้ไม่่มีียุุงและ 

แมลงรบกวน แถมยัังใช้้งบประมาณน้้อยมาก

งานสั้น ศิลปะยืนยาว
	ถึ งแม้ว่างานศิลปะที่กำ�ำแพงหน้าสถานทูตจะเสร็จลงแล้ว ชาวสถานทูตก็ยังไม่อยากให้

ศิลปินกลุ่มนี้แยกย้าย เลยชวนให้พวกเขาทำ�ำงานโมเสกเพิ่มเติมภายในสถานทูต เพราะสถานทูต

ยังต้องการการตกแต่งเพิ่ม งบประมาณกย็งัพอมี ค่าแรงของพวกเขากอ็ยู่ในงบประมาณ แล้วกยั็ง

ได้ช่วยจ้างงานคนในชุมชนต่อ

	ท ่านทูตรัศม์เสนอให้เขาลองทำ�ำโมเสกให้เป็นช้ินงานศิลปะขนาดราว 1×1 เมตร งาน 

ช้ินแรกๆ ของพวกเขาดูเกร็งและไม่น่าสนใจ สถานทูตเลยใช้เวลาช่วงกลางวันที่ไม่มีใครใช้รถตู้ 

ให้คนขับรถพานักทำ�ำโมเสกเหล่านี้ไปดูงานศิลปะของศิลปินช้ันยอด และดูความสวยงามของ 

อาคารบ้านเมืองในเมอืงมาปูโต เพือ่เป็นแรงบันดาลใจในการสร้างงาน งานของพวกเขากเ็ลยดข้ึีน

ทันตา จนถึงขนาดที่ท่านทูตเปรยว่า ทำ�ำเสร็จทั้งหมดเมื่อไหร่ ต้องจัดนิทรรศการให้
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งานศิลปะในสถานทูต
	 ในประเทศเยอรมนีีมีีกฎหมายว่่า สถานที่่�ราชการต้้องใช้้งบประมาณ 10 เปอร์์เซ็็นต์์ 

ในการสร้้างอาคาร นำำ�ไปซื้้�องานศิิลปะ กฎหมายนี้้�อาจดููเป็็นเรื่่�องไกลตััวคนไทย แต่่ก็็ถืือว่่าไม่่ไกล

มาก เพราะสถานที่่�ราชการหลายแห่่งก็็มีีการจััดซื้้�อผลงานศิิลปะอยู่่�แล้้ว เพีียงแต่่จะซื้้�องานศิิลปะ

แบบใดเท่่านั้้�นเอง

	 “เราใช้้เงิินภาษีีมาซื้้�อ เราจึึงไม่่ควรเลืือกงานที่่�เราชอบ แต่่ต้้องเลืือกงานที่่�เหมาะกัับ

คนไทยท่ี่�มาและคนท่ี่�จะมาอยู่่�ต่อ แล้้วก็็ควรต้้องเป็็นงานของศิิลปิินท่ี่�มีีแนวทางของตััวเอง มีี

ทั้้�งคุุณค่่าและมููลค่่า เป็็นงานที่่�เวลาผ่่านไปแล้้วมููลค่่าจะไม่่ลดลง” อาทิิตย์์เล่่าแนวทางในการ 

เลือกผลงานศิลปะเข้าสถานทูตไว้แบบนั้น

	นั ักการทููตผู้้�รักศิิลปะเล่่าเพิ่่�มเติิมว่า สถานทููตไทยส่่วนใหญ่่มัักเน้้นงานศิิลปะท่ี่�เน้้น 

ความเป็็นไทย แต่่เขาคิิดว่่าควรจะมีีทั้้�งสองประเภท คืืองานที่่�แสดงความเป็็นไทยและงานที่่� 

แสดงถึงความเป็นท้องถ่ิน ตอนนี้สถานทูตไทย ณ กรุงมาปูโต ก็เลยเริ่มเก็บงานของศิลปิน 

รุ่นใหญ่ของโมซัมบิก

ภายในสถานทูต
	 การตกแต่งภายในสถานทูตเป็นไปตามแนวทางการออกแบบสำ�ำนักงานยุคใหม่ คือ 

ให้แสงเข้ามากๆ มีพื้นที่เขียวในอาคาร ใช้เฟอร์นิเจอร์ท่ีเรียบแต่ดูดี และประหยัดพลังงาน 

หลอดไฟทั้งหมดในสถานทูตจึงเป็นหลอด LED ที่นอกจากจะช่วยลดการใช้พลังงานแล้ว ยังไม่มี

ปัญหาเวลาไฟตกด้วย แล้วก็มีห้องเก็บแฟ้มเป็นสัดเป็นส่วน เพื่อให้โต๊ะทำ�ำงานมีเอกสารน้อยที่สุด

ไม่่มีีรถเก๋๋ง
	ส ิ่งหนึ่งที่ท่านทูตรัศม์มั่นใจว่าสถานทูตแห่งนี้แตกต่างจากที่อื่นแน่นอนก็คือ ที่นี่เป็น

สถานทูตไทยเพียงแห่งเดียวที่ไม่มีรถเก๋ง มีแต่รถตู้กับรถโฟร์วีล เพราะพื้นที่ทำ�ำงานพัฒนาชุมชน

ส่วนใหญ่สมบุกสมบันเกินกว่าจะขับรถเก๋งเข้าไปได้ การมีรถเก๋งเลยอาจจะไม่มีประโยชน์เท่า 

รถขับเคลื่อนสี่ล้อ

ส่่งเสริิมปรััชญาเศรษฐกิิจพอเพีียงผ่่านปลานิิล
	 ประเทศไทยอาจจะอยู่ในฐานะของผู้รับความช่วยเหลือจากต่างชาติมาเนิ่นนาน แต ่

ตอนนี้กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (Thailand International Cooperation Agency หรือ 

TICA) ได้เริ่มให้ความช่วยเหลือประเทศต่างๆ อย่างท่ีโมซัมบิก สถานทูตไทยได้ช่วยแก้ปัญหา 

ปากท้องของชาวบ้านด้วยการแนะนำ�ำปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง โดยการส่งเสริมให้ชาวบ้าน 

เลี้ยงปลานิล

	 ปลานิลมีต้นกำ�ำเนิดอยู่ท่ีแม่น้�้ำำไนล์ แล้วก็แพร่กระจายไปทั่วโลก เพราะเป็นปลาท่ี 

เลี้ยงง่ายโตเร็ว เมื่อเดินทางไปถึงที่ญี่ปุ ่น จักรพรรดิญี่ปุ ่นก็พระราชทานต่อมาให้ในหลวง 

รัชกาลที่ 9 พระองค์ปรับปรุงสายพันธุ์จนได้พันธุ์จิตรลดาซึ่งโตเร็ว เนื้อเยอะ หัวเล็ก ปลานิลพันธุ์

ไทยจึงได้รับการยกย่องในระดับโลก เมื่อพูดถึงปลานิลคนในวงการปลาจะนึกถึงเมืองไทย แบบ

เดียวกับเวลาที่พูดถึงข้าวแล้วจะนึกถึงไทย

	สถ านทูตจึงนำ�ำปลานิลพันธุ ์ไทยกลับไปส่งเสริมให้ชาวโมซัมบิกเลี้ยง และเพื่อให้ 

ชาวโมซัมบิกเอร็ดอร่อยกับปลานิลที่สุด สถานทูตจึงเชิญ เชฟดอล์ฟ-สหัส จันทกานนท์ เดินทาง

ไปสอนชาวโมซัมบิกทำ�ำอาหารจากปลานิลด้วย

ศิลปิน
	 นอกจากสถานทูตจะเชิญเชฟดอล์ฟไปมาทำ�ำอาหารไทยจากปลานิลแล้ว สถานทูต 

ยังเชิญอาจารย์ อ.ภาธร ศรีกรานนท์ ศิลปินแจ๊ซช่ือดังของเมืองไทย มาแสดงคอนเสิร์ตในงาน 

ของสถานทูตด้วย ในวันท่ีว่างเว้นจากงาน ทีมงานจากชาวไทยมีโอกาสได้ไปเยือนบ้านของ

ศิลปินหลายท่าน เมื่อมาถึงบ้านของกอนซาโล มาบุนด้า ศิลปินอันดับหนึ่งของโมซัมบิกในขณะนี้ 

มาบุนด้าก็ชวนสถานทูตไทยมาจัดงานพิเศษที่บ้านของเขา เป็นงานที่มีแขกเป็นศิลปินชื่อดังของ

โมซัมบิก มีอาหารไทยฝีมือเชฟดอล์ฟเสิร์ฟ และมีดนตรีสดจากอาจารย์ภาธร ที่พิเศษยิ่งกว่านั้น

ก็คือ คือการที่ท่านทูตรัศม์ขึ้นเวทีมาร่วมแจมกีตาร์ด้วย เรียกเสียงกรี๊ดได้สนั่นงาน เพราะเหล่า

ศิลปินทั้งหลายถึงกับงงว่า ทำ�ำไมท่านทูตไทยถึงเล่นกีตาร์เก่งขนาดนี้

	ท ่านทูตบอกว่า นี่คือการดำ�ำเนินงานทางการทูตด้วยกิจกรรมทางวัฒนธรรม

	 ซึ่งผมรู้สึกว่ามันช่างเต็มไปด้วยศิลปะ

	 เป็นศิลปะแห่งการทูตอย่างแท้จริง
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The Story of A Bandeira

The diary of Jakkai Siributr
in Mozambique

6 January 2018
New year. New destination. New mission.
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8 January 2018
Sourcing materials at Mercado Xipamanine and found what I need in the 
traditional medicine and sorcerer’s section. @Maputo, Mozambique

7 January 2018
CFM - Maputo Central Train Station
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8 January 2018
Natural History Museum

9 January 2018
Searching for inspiration in the country on a rainy day.
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10 January 2018
My pop up atelier has been set up inside the Royal Thai Embassy. 
I’m working with a newly recruited team of assistants who are spouses and 
relatives of the Embassy staff. And finally the materials - discarded cutout 
fabrics - have been collected from various tailors and dressmakers in the 
shantytown behind the Embassy. Totally excited to get started!

10 January 2018
A different palette from the vibrant capulana fabrics worn by Mozambican women 
but just equally beautiful. This is a rural school in the small town of Tuane where 
140 students cram into two huts to learn and where five teachers share a tiny 
office. The Royal Thai Embassy is working closely with local communities to 
construct new buildings that will be classrooms and a learning center. And here 
His late Majesty’s ideas and philosophy will also be shared.
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11 January 2018
More materials collected. More assistants recruited. The three gentlemen 
work as cleaners at the Embassy but they are in fact an engineering stu-
dent, an accomplished sailor and a polytechnic student who aspires to be a 
manager one day. So I decided to utilize their expertise in different fields to 
construct and deconstruct the tapestry.

11 January 2018
While the assistants are working away, I sneaked out to get a glimpse 
of the contemporary art scene in Maputo by visiting artist studios and 
an artist-run space.
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12 January 2018
A late afternoon at the local fish market.
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13 January 2018
The whole office got involved. The driver, the clerk and financial officer just could not 
resist!

13 January 2018
A stroll through Mafalala - one of the biggest and oldest shantytown in Maputo. It is also 
a place that groomed Mozambique’s president, poets, artists, footballer and an Olympian. 
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13 January 2018
Colors and textures of Mafalala.
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14 January 2018
Sent an assistant out to scour the beach for more materials and he came back 
with a big pile of discarded fishnets. With seven assistants, we’re making 
progress here.

14 January 2018
Sunday feast at an artist’s house in Ca’tembe. Amazing hosts and fun group of 
artists. We dined and drank from noon to sundown.
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15 January 2018
The guys learned basic stitching and beading today while the seamstress 
discovered a new technique sewing fishing nets on to the fabric.
@Maputo, Mozambique.

15 January 2018
Several hundred lives share a limited space with other vehicles on a ferry from 
Ca’tembe to Maputo.
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28 January 2018
I can go on and on about how cool the Thai Embassy in Maputo is... On 
my last day, Bobby - a man with autism from the shantytown who’s been 
working on mosaic walls outside was given a lesson in embroidery. I’m 
hoping that through this meditative process, Bobby’s talent will shine. And 
for the tailors that worked on my project, their pop up atelier remains open 
inside the Embassy. They’re now busy working on new uniforms for the staff. 



โครงการพััฒนาชนบท
ที่่�ตวนและบิิเลน

อาทิิตย์์ ประสาทกุุล
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Going from paper to reality, first we had to find the fish. We discovered, however, 
that there was practically nowhere in Mozambique where we could procure tilapia 
fingerlings, so we had to ask someone to bring them on a plane all the way from 
Thailand. And then there was the problem of the farm: we had to find a large facility, 
as our fish-farming project was to feed an entire village. As luck would have it, we 
were introduced to local businessmen who had plans to farm tilapia in Bilane, a village 
not far from Tuane. We decided that the farm could be in Bilane instead of Tuane, as 
the proximity would still allow villages of both places to benefit. With hard work, some 
luck and keen support from all sides, Thai and Mozambican, after more than a year we 
managed to overcome obstacles and the Bilane Tilapia Production Center was set up 
and operating.

Back in Tuane village, TICA approved the budget to build a new schoolhouse and a 
learning center. Solar panels donated by PTTEP Office in Maputo were then installed 
on the roof of the schoolhouse, giving the villagers electricity at night for the first time. 

Apart from food sources, we introduced sewing machines to the villagers and guided 
them into producing clothes from local fabrics as well as other fashion items as a way 
to further generate their income. 

The Tuane and Bilane development projects received much recognition from 
Mozambican authorities, both at the national and local levels. They also further 
advanced the good relationships between our two countries. 

But most importantly, our projects made a positive impact on the people, improving their 
livelihoods and giving them new opportunities. As diplomats, to be given a chance to 
uplift lives and create meaningful change is truly a blessing.

It is our hope that these projects will be continued and expanded in the near future.



l 201200 l

1.
	 พวกเราเดินิทางไปเปิดิสถานทููตได้ไ้ม่ท่ันัไร ยังัไม่ค่รบ 3 เดือืนดี ีกระทรวงการต่า่งประเทศ

ก็็สั่่�งการให้้เสนอฝ่่ายโมซััมบิิกว่่า ฝ่่ายไทยสนใจจะให้้ความร่่วมมืือเพื่่�อพััฒนาชนบทอย่่างยั่่�งยืืน 

ผ่่านหลัักปรััชญาเศรษฐกิิจพอเพีียง ซึ่่�งเป็็นเรื่่�องที่่�ไทยมีีความเชี่่�ยวชาญและประสบการณ์์ที่่�พอจะ 

แบ่่งปัันได้้

	 โมซััมบิิกเป็็นประเทศที่่�ติิดอัันดัับรั้้�งท้้ายรายชื่่�อของประเทศที่่�ยากจนที่่�สุุดในโลก 

	 แม้ว้่า่โมซัมบิกเคยเป็็นอู่่�ข้าวอู่่�น้ำำ��ในแอฟริิกาตะวัันออกของเจ้้าอาณานิิคมโปรตุุเกส เป็็น

พื้้�นที่่�เกษตรกรรมอัันอุุดมสมบููรณ์์ ปลููกข้้าว อ้้อย มะม่่วงหิิมพานต์์ เพื่่�อส่่งออกกลัับไปยัังยุุโรป 

	 โมซััมบิกได้้รัับเอกราชจากโปรตุุเกสเมื่่�อ ค.ศ. 1975 ต่่อมาอีีก 2 ปีี โมซัมบิกก็็ต้้อง

ประสบกัับสงครามกลางเมืืองคนชาติิเดีียวกัันหยิิบอาวุุธขึ้้�นมาสู้้�กัันจนล้้มตายจำำ�นวนมาก เป็็น

สงครามกลางเมืืองที่่�ยืืดเยื้้�อยาวนานกว่่า 15 ปีี จนเพิ่่�งมาจบลงเมื่่�อ ค.ศ. 1992 นี้้�เอง

	 การเกษตรกับัเรื่่�องปากท้อ้งคือืเรื่่�องเดียีวกันั ใครปลูกูพืชืเลี้้�ยงสัตัว์ไ์ด้อ้ย่า่งน้อ้ยก็ไ็ม่อ่ดตาย 

อาหารการกิินที่่�ดีีทำำ�ให้ค้นมีีพลังัและเรี่่�ยวแรง มีกีำำ�ลังัวัังชาท่ี่�จะเพิ่่�มพูนผลิติผลทางการเกษตร ส่ว่นท่ี่� 

เกิินมาก็็ขายนำำ�รายได้้ที่่�เป็็นเงิินไปแลกเปลี่่�ยนสิินค้้าบริิการที่่�ต้้องการแต่่ไม่่สามารถผลิิตเอง

	 แต่่น่่าเสีียดายที่่�ประชากรส่่วนใหญ่่ของโมซััมบิิกยัังทำำ�เกษตรไม่่เป็็น ไม่่นัับว่่าการ 

ถููกปกครองอยู่่�ภายใต้้เจ้้าอาณานิิคมตะวัันตกหลายร้้อยปีี ได้้เปลี่่�ยนวััฒนธรรมการกิินดั้้�งเดิิมของ

ชาวบ้า้นที่่�เคยกินิของที่่�หาได้ใ้นท้อ้งถิ่่�น ให้ม้ากินิแต่ข่้า้วโพดและเม็ด็ถั่่�ว ชาวบ้า้นจึึงไม่รู่้้�จักัเก็บ็ผักั

หญ้้าหรืือสััตว์์ในท้้องถิ่่�นมากิินเป็็นอาหาร

	 ระยะเวลา 15 ปีีของสงครามกลางเมืืองอาจรุุนแรงพอที่่�จะทำำ�ให้้คนต้้องล้้มตายไปหนึ่่�ง

รุ่่�น และอาจนานพอที่่�จะความรู้้�ในการทำำ�การเกษตรแบบดั้้�งเดิิมที่่�เคยสั่่�งสอนและสะสมกัันมาหาย

ไป ประชากรรุ่่�นต่่อมาที่่�รอดจากสงครามจึึงทำำ�การเกษตรไม่่เป็็น
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2.
	 เมื่่�อเราเริ่่�มต้้นทำำ�งาน เราก็็พบแต่่ปััญหา

	 โชคดีีที่่�หััวหน้้าทีีมของเราไม่่เคยมองว่่าเป็็นปััญหา

	 โรงเรีียนประถมในหมู่่�บ้้านที่่�เก่่าซอมซ่่อ ซึ่่�งเราเคยใช้้ประชุุมร่่วมกัับชาวบ้้านในวัันฝน 

ตกพรำ�� และน้ำำ��หยดแหมะลงมาไม่่ขาดสาย ที่่�เราคิิดว่่าจะใช้้เป็็นศููนย์์การเรีียนรู้้�ของชาวบ้้าน 

ท่่านทููตให้้เราเสนอกระทรวงการต่่างประเทศว่่า เราควรจะสร้้างอาคารเรีียนหลัังใหม่่ให้้เขา

	 แผนการดำำ�เนิินงานของเราที่่�จะต้อ้งเลี้้�ยงปลานิลิ แต่ใ่นโมซัมับิกิไม่ม่ีลีูกูปลานิลิที่่�ปรับัปรุงุ

พัันธุ์์�แล้้วขายเหมืือนในบ้้านเรา ท่่านทููตก็็เห็็นด้้วยกัับผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านปลานิิลคนไทยท่ี่�แนะนำำ�ว่่า 

เราควรสนับสนุุนให้้มีีศููนย์์เพาะพัันธุ์์�ปลานิิลระดัับท้้องถิ่่�น เพื่่�อผลิิตลููกปลาให้้เราใช้้แจกจ่่ายให้้ 

ชาวบ้า้นไปเลี้้�ยง ซึ่่�งต่่อมาฝ่า่ยโมซัมบิกได้ข้อให้้เราจัดัตั้้�งศููนย์์เพาะพันัธุ์์�ลูกปลานี้้�ร่ว่มกับัเกษตรกร

ท้้องถิ่่�น

	 เมื่่�อเราจะต้อ้งส่ง่อาสาสมัคัรมาช่ว่ยดำำ�เนินิโครงการในปีตี่อ่มา เพื่่�อช่่วยเป็น็หููเป็็นตาให้ก้ับั

ผู้้�เชี่่�ยวชาญของไทยท่ี่�จะต้อ้งเดินิทางมาให้้คำำ�แนะนำำ�ในการดำำ�เนินิโครงการเพียีงระยะสั้้�นๆ ท่า่นทููต

ก็็เห็็นว่่า เราจะต้้องสร้้างที่่�พัักชั่่�วคราวในหมู่่�บ้้านซึ่่�งมีีห้้องน้ำำ��ห้้องส้้วมดีีๆ ในพื้้�นที่่�บริิเวณโรงเรีียน 

ที่่�ฝ่่ายไทยตั้้�งใจจะใช้้ให้้เป็็นศููนย์์เรีียนรู้้�การทำำ�เกษตรแบบผสมผสานภายใต้้แนวคิิดเศรษฐกิิจ 

พอเพีียง

	 เราหยอกกัันสนุุกว่่า อีีกหน่่อยพวกเราที่่�สถานทููตไปโม้้ได้้เลยว่่า เรามีีรีีสอร์์ทกลาง

ธรรมชาติิให้้คนที่่�มาทำำ�งานได้้พัักและทำำ�งานอย่่างเต็็มที่่� เก๋๋กว่่าที่่�ไหนๆ แน่่
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3.
	 บนกระดาษ ดููเหมืือนว่่าโครงการของเราเป็็นรููปเป็็นร่่างได้้อย่่างไม่่ยาก ฝ่่ายโมซััมบิิกก็็

ตั้้�งหน้า้ตั้้�งตารอท่ี่�จะเห็็นแบบอย่่างวิธิีกีารพััฒนาชนบทแบบไทย ฝ่า่ยเราก็็ดูเูหมืือนจะรู้้�ว่าเราจะไป

ช่่วยเขาอย่่างไร

	 โชคดีีท่ี่�การดำำ�เนิินงานของเรามีีผู้้�เชี่่�ยวชาญของไทยท่ี่�คอยให้้คำำ�แนะนำำ� มีีเจ้้าหน้้าที่่�ที่่�

กระทรวงการต่า่งประเทศที่่�พร้อ้มที่่�จะสนับัสนุนุ มีแีรงงานไทยที่่�มาสร้า้งโรงไฟฟ้า้ซึ่่�งพร้อ้มจะช่ว่ย

เหลืือ มีีชุุมชนไทยในโมซัมบิกท่ี่�คอยมาเยี่่�ยมเยีียนสอบถามให้้กำำ�ลัังใจ มีีนัักเรีียนทุุนรััฐบาลไทย

ชาวโมซััมบิิกที่่�เรีียนจบแล้้วมาร่่วมทำำ�งานกัับเราด้้วย

	 เสมือืนว่า่การดำำ�เนินิงานในหมู่่�บ้า้นเล็ก็ๆ แห่ง่นี้้�ไม่ใ่ช่ง่านของพวกเรา สถานทูตู แต่เ่พียีง

ฝ่่ายเดีียว แต่่เป็็นงานสนุุกและเป็็นที่่�ภููมิิใจของทุุกคน โดยเฉพาะคนไทยที่่�อยู่่�ในกรุุงมาปููโต

	 ภรรยาและแม่่บ้้านผู้้�ติิดตามของท่่านทููตรััศม์์ ชาลีีจัันทร์ เข้้าไปนอนค้้างอยู่่�ในหมู่่�บ้้าน 

เพื่่�อช่ว่ยสอนหญิงิชาวบ้า้นและเด็ก็เย็บ็ผ้า้ด้ว้ยจักัรไฟฟ้า้อุตุสาหกรรม โดยใช้้ไฟจากแผงโซลาร์เ์ซล

ที่่�สำำ�นัักงานของบริิษััท ปตท.สผ. ในโมซััมบิิกได้้ติิดตั้้�งไว้้ให้้ คนไทยในกรุุงมาปููโตผลััดกัันติิดสอย

ห้้อยตามเจ้้าหน้้าที่่�สถานทููตเข้้าไปเยี่่�ยมและช่่วยเหลืือ ไม่่เว้้นแม้้แต่่แรงงานไทยที่่�มาทำำ�โรงงาน

ไฟฟ้้า ในวัันหยุุดเขาก็็ผลััดกัันมาช่่วยพััฒนาหมู่่�บ้้านกัันคนละไม้้ละมืือ ครั้้�งหนึ่่�ง จัักกาย ศิิริิบุุตร 

ศิิลปิินชาวไทย และอำำ�พล จิิรมหาโภคา แห่่งห้้องเสื้้�อโซดา เดิินทางมาจากไทยเพื่่�อช่่วยชาวบ้้าน

ออกแบบถุุงและเสื้้�อผ้้าโดยเฉพาะ

	 ไม่น่่า่เชื่่�อว่า่ ท่า่มกลางไอความร้อ้นใต้ห้ลังัจากสังักะสีจีนเหงื่่�อซ่ก่ ชาวบ้า้นที่่�ไม่เ่คยเห็น็

แม้้แต่่เสาไฟฟ้้าในหมู่่�บ้้านของตััวเอง จะได้้เรีียนรู้้�เพิ่่�มพููนทัักษะการเย็็บผ้้าแม้้ไม่่ดีีเด่่นได้้ภายใน

ระยะเวลาเพีียงสั้้�นๆ

	ดู ูเหมืือนว่่าปััญหาและอุุปสรรคท่ี่�เป็็นความท้าทายในการทำำ�งานของเราก็็ได้้คลี่่�คลาย 

เพราะมีีหลายคนมาช่่วยกัันคนละไม้้คนละมืือแบบนี้้� 

	 เมื่่�อผ่่านไปปีีกว่่าๆ โครงการเริ่่�มมีีความก้้าวหน้้าให้้เห็็นเป็็นรููปธรรมที่่�พอจะเริ่่�มจัับต้้อง

ได้้แล้้ว
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4.

	 งานทั้้�งหมดของโครงการที่่�ประกอบด้้วยกิิจกรรมยิิบย่่อยต่่างๆ นี้้� กระทรวงการต่่าง-

ประเทศได้้ส่่งอาสาสมัครท่ี่�เป็็นเยาวชนและเกษตรกรชาวไทย ภายใต้้ชื่่�อ ‘อาสาสมัครเพื่่�อนไทย’ 

(Friends from Thailand) มาช่่วยติิดตามงานภายใต้้แผนงานของโครงการเป็็นระยะ

	 เราอาจจะหวัังว่่า การเดิินทางมาทำำ�งานในต่่างประเทศของคนไทยจะช่่วยให้้เขาได้้ 

เห็็นโลก ได้้มีีประสบการณ์์เพิ่่�มพูนความรู้้� แล้้วกลัับมานำำ�ประสบการณ์์นั้้�นมาทำำ�ให้้สัังคมไทย 

ของเราดีีขึ้้�น แต่่ในขณะเดีียวกััน อาสาสมััครเหล่่านี้้�ก็็ถืือเป็็นเรี่่�ยวแรงสำำ�คััญของงานของเรา 

อย่่างมาก

	 อาสาสมััครชุุดแรกอยู่่�นานที่่�สุุดคืือ 1 ปีีเต็็ม และเป็็นผู้้�หญิิงเสีียด้้วย เธอมีีหน้้าที่่�ไป

ช่ว่ยติดิตามงานในศููนย์เ์พาะพัันธุ์์�ปลานิิล จนเลี้้�ยงปลานิิลสายพัันธุ์์�ไทยและผลิิตลูกูปลาได้้ในอัตัรา 

เดืือนละ 2-3 หมื่่�นตััว กระทั่่�งนำำ�ไปแจกจ่่ายให้้ชาวบ้้านในหมู่่�บ้้านไปทดลองเลี้้�ยงได้้

	 อาสาสมััครชุุดท่ี่� 2 อยู่่�ได้้ 6 เดืือน แต่่ต้้องกลัับไปเพราะติิดเชื้้�อมาลาเรีียถึึง 2 ครั้้�ง 

เขาช่ว่ยดำำ�เนินิโครงการในช่ว่งเริ่่�มแรก โดยเฉพาะการติดิตามการเลี้้�ยงปลานิลิแบบปล่อ่ยธรรมชาติิ

ในบ่่อขุุดของชาวบ้้าน และช่่วยกำำ�กัับการดููงานก่่อสร้้างอาคารที่่�พััก

	 อาสาสมััครชุุดต่่อมาเป็็นเกษตรตััวจริิงที่่�เคยเป็็นลููกจ้้างของมููลนิิธิิชััยพััฒนามาอยู่่�ราว 

3 เดืือน เพื่่�อช่่วยบุุกเบิิกและช่่วยสาธิิตทำำ�แปลงปลููกข้้าว ในพื้้�นที่่�รกร้้างเต็็มไปด้้วยหญ้้าขึ้้�นเต็็ม 

และพื้้�นที่่�เดีียวกัันนี้้�แต่่เริ่่�มเดิิมทีีชาวอาณานิิคมโปรตุุเกสเคยใช้้เป็็นพื้้�นที่่�ปลููกข้้าวเมื่่�อเกืือบ 50 ปีี 

ก่่อน

	 อาสาสมััครชุุดสุุดท้้ายมาถึึงก่่อนที่่� COVID-19 จะระบาดได้้ไม่่นาน เขาสองคนมาช่่วย

สอนเด็็กนัักเรีียนทำำ�การเกษตร โครงการกำำ�ลัังจะดำำ�เนิินไปด้้วยดีีและทั้้�งสองก็็กำำ�ลัังเริ่่�มคุ้้�นเคยกัับ

ความเป็็นอยู่่� ผู้้�คนและงานที่่�กำำ�ลัังท้้าทายท่ี่�รออยู่่�ข้้างหน้้า แต่่ในที่่�สุุด เขาก็็ต้้องกลัับก่่อนวาระ 

1 ปีีที่่�วางแผนไว้้
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5.
	 การที่่�สถานทููตได้้ทำำ�กิิจกรรมสาธิิตเพื่่�อพััฒนาชนบทให้้เป็็นตััวอย่่างแก่่โมซััมบิิกแบบนี้้� 

นอกจากจะเป็็นงานโดยตรงที่่�เราจะต้้องทำำ�ตามหน้้าท่ี่�แล้้ว ในอีีกทางหนึ่่�งถืือเป็็นโอกาสทำำ�ให้้เรา

ได้้รู้้�จััก ได้้เห็็น และได้้คุ้้�นเคยกัับชาวบ้้านที่่�เป็็นคนส่่วนใหญ่่ของประเทศจริิงๆ

	 ตลอดระยะเวลา 3 ปีี ทุุกครั้้�งที่่�เรามีีงานอื่่�นๆ ไม่่ว่่าจะเป็็นงานด้้านเผยแผ่่วััฒนธรรม

ไทยหรือืการส่ง่เสริมิลู่่�ทางทางการค้า้ เราก็ม็ักัจะใช้โ้อกาสเหล่า่นี้้�ทำำ�กิจิกรรมร่ว่มกับัคนในหมู่่�บ้า้น

นี้้�แทบทุุกครั้้�ง อย่่างน้้อยก็็ถืือเป็็นโอกาสให้้เขาเห็็นอะไรใหม่่ๆ ให้้พวกเขาได้้เปิิดโลกทััศน์์ หาก 

ไม่่นัับว่่าเราก็็อยากให้้เขารู้้�จัักประเทศไทยของเราให้้ดีีขึ้้�น

	 คนในหมู่่�บ้า้นนี้้�จึึงรู้้�จักัโปงลางของอีสีานบ้า้นเรา ที่่�สถานทูตูขอให้ค้ณะนักัดนตรีโีปงลาง

มืืออาชีีพซึ่่�งเดิินทางข้้ามน้ำำ��ข้้ามทะเลมาแสดงในที่่�อื่่�นๆ ของโมซััมบิิก แวะมาแสดงให้้พวกเขาดูู

ด้้วยเป็็นของแถม

	 พวกเขายัังรู้้�จัักมวยไทย ที่่�เรานำำ�พาคณะนัักมวยที่่�เดิินทางมาจากประเทศไทยเหมืือน

กัันไปแสดง ไปสาธิิต ไปสอนเด็็กๆ ในโรงเรีียนประถม ซึ่่�งอยู่่�ในที่่�ที่่�ห่่างไกลความเจริิญที่่�สุุด

	 พวกเขาก็็ยัังคุ้้�นเคยกัับรถไถเดิินตาม ซึ่่�งเป็็นเป็็นเครื่่�องจัักรกลเกษตรท่ี่�เรานำำ�ไปใช้้ใน

แปลงสาธิิต เรามั่่�นหมายว่่าจะเป็็นการแนะนำำ�เทคโนโลยีีการเกษตรของไทยและทดสอบตลาด

โมซัมบิิก วัันหนึ่่�ง ผู้้�ประกอบการไทยอาจจะส่่งเครื่่�องจัักรกลทางการเกษตรท่ี่�ผลิิตในไทยออกมา

ขายที่่�โมซััมบิิก และบุุกตลาดในแอฟริิกาได้้สำำ�เร็็จ 

	 โปงลาง มวยไทย และรถไถเดิินตาม คืือความเป็็นไทยในอีีกนิิยามหนึ่่�งท่ี่�มีีบริิบทและ

ลัักษณะถููกใจเข้้ากัับคนแอฟริิกาได้้ดีีเป็็นพิิเศษ
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6.
	 เมื่่�อรถของสถานทููตแล่่นลััดเลาะไปตามถนนทรายเข้้าไปในเขตหมู่่�บ้้าน จะได้้เห็็นภาพ

เด็ก็ๆ ในหมู่่�บ้า้นยกกำำ�ปั้้�นขึ้้�นตั้้�งการ์ด์และยกเข่า่ขึ้้�นแบบนักัมวยไทย บางคนก็ร็ู้้�จักัยกมือืไหว้ส้วัสัดีี 

ในขณะที่่�ผู้้�ใหญ่่และผู้้�เฒ่่าต่่างยกมืือขึ้้�นโบกสููงให้้กัับเราที่่�นั่่�งอยู่่�ในรถจากริิมทาง ชวนให้้เราอดยิ้้�ม

ไม่่ได้้

	 เสีียงเจื้้�อยแจ้้วของเด็็กๆ ท่ี่�พากัันวิ่่�งกรููขึ้้�นซ้้อนท้้ายรถพ่วงอีีแต๋๋นดัังแต็็กๆ ยิ่่�งเป็็นภาพ

ที่่�ทำำ�ให้้มีีความสุุขขึ้้�นไปอีีก

	 เป็็นบรรยากาศแห่่งความหวััง ของทั้้�งเขา 

	 …และของเรา

	 ภาพในอดีตีเช่น่นี้้�ชวนให้พ้วกเราที่่�ได้ร้ับัมอบหมายให้้ไปประจำำ�การในชุดุแรกคิดิถึึงทีีไร

ก็็มีีความสุุข แต่่ก็็เศร้้าใจกัันทุุกครั้้�งที่่�ทั้้�งหมดก็็จบไว้้ตรงนั้้�นหลัังจากที่่�ท่่านทููตรััศม์์ ชาลีีจัันทร์์ย้้าย

ไปไม่่นาน

	 เราภููมิิใจที่่�ได้้มีีส่่วนในการทำำ�งานที่่�มีีผลช่่วยเหลืือพััฒนาคุุณภาพชีีวิิตผู้้�คนในชนบท 

อันัแร้น้แค้น้ที่่�เป็น็รูปูธรรมอย่า่งแท้จ้ริงิ ซึ่่�งในฐานะนักัการทูตูไม่ใ่ช่ส่ิ่่�งที่่�เกิดิขึ้้�นได้บ้่อ่ยนักั โครงการ

เหล่่านี้้�ได้้รัับการยอมรัับจากทางการโมซัมบิกทั้้�งระดัับประเทศและท้้องถิ่่�น ซึ่่�งถืือเป็็นการกระชัับ

ความสััมพัันธ์์ที่่�ดีีด้้วย

	 และแม้้ว่่ามัันจะจบไปแล้้วแต่่เราก็็หวัังว่่าจะมีีคนสานต่่อโครงการเหล่่าน้ี้�สัักวัันข้้างหน้้า

ต่่อไป
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เก็็บตกส่่งท้้าย

โมซััมบิิกเป็็นประเทศที่่�มีีเสน่่ห์์ ผู้้�คนเป็็นมิิตร รัักศิิลปะและดนตรีี สิ่่�งที่่�ไม่่ค่่อยมีีใครรู้้�คืือโมซััมบิิก

มีีความผููกพัันกัับไทย (หรืือสยาม) มานานเป็็นร้้อยๆ ปีีแล้้ว จากที่่�ตั้้�งทางด้้านตะวัันออกตอนใต้้

ของทวีปแอฟริิกา เป็็นจุุดที่่�วาสโก ดา กามานัักเดิินเรืือของโปรตุุเกสแล่่นเรืือต่่อไปยัังอิินเดีียใน 

ปีีค.ศ.1498 อัันเป็็นการค้้นพบเส้้นทางการเดิินเรืือที่่�เชื่่�อมยุุโรปกัับเอเชีียได้้สำำ�เร็็จเป็็นคนแรก 

โดยจากนั้้�นไม่น่านก็เ็ดินิทางต่อ่ไปยังัอยุธุยา อันัเป็็นการเปิิดศักัราชใหม่ข่องการปฏิสิัมัพันธ์ร์ะหว่า่ง

ทั้้�งสองทวีป โดยโมซัมบิกเป็น็จุดุท่ี่�โปรตุเุกสจอดพักักองเรือืในการเดิินไปมาระหว่่างยุโุรปและเอเชีีย

ในหน้า้หน่ึ่�งของประวัตัิศิาสตร์ข์องโมซัมับิกิได้ถู้กูบันัทึึกไว้ว้่า่ชายชาวไทยคนหนึ่่�งได้เ้ดินิทางมายังั

โมซัมบิกกัับเรืือของโปรตุุเกส และต่่อมาได้้แต่่งงานกัับเจ้้าหญิิงของชนเผ่่าสำำ�คััญจนได้้ตั้้�งรกราก

กลายเป็็นบุุคคลระดัับผู้้�นำำ�ที่่�สำำ�คััญของโมซััมบิิกในยุุคนั้้�น รวมทั้้�งมีีทายาทวงตระกููลสืืบต่่อกััน

ยาวนาน

แต่่เป็็นที่่�น่่าเสีียดายว่่าเราไม่่ทราบชื่่�อในภาษาไทยของชายดัังกล่่าว โดยสัันนิิษฐานว่่าก่่อนท่ี่�จะ 

เดิินทางมาโมซัมบิกเขาได้้เข้้ารีีตเป็็นคาทอลิิกตามชาวโปรตุุเกส เราจึึงรู้้�จักเขาเพีียงในชื่่�อ 

นิิโคเลา ดา ครููซ ซึ่่�งทุุกวัันนี้้�ในประเทศไทยยัังมีีคนไทยที่่�ใช้้นามสกุุลนี้้�อยู่่�โดยเฉพาะตามชุุมชน

เชื้้�อสายโปรตุุเกส

โมซััมบิิกยัังเป็็นประเทศที่่�มีีมููลค่่าการลงทุุนของไทยสููงที่่�สุุดในทวีีปแอฟริิกา โดยมีีการลงทุุนของ 

ปตท.สผ. อิติาเลียีนไทย ไมเนอร์ก์รุ๊๊�ป รวมทั้้�งมีผีู้้�ประกอบการค้า้พลอยชาวไทยด้ว้ย ซึ่่�งเป็น็เหตุผุล

ที่่�ทำำ�ให้้รััฐบาลไทยตััดสิินใจเปิิดสถานเอกอััครราชทููตขึ้้�นที่่�นี่่�

ความที่่�โมซัมับิกอุดุมด้วยทรัพยากรทางธรรมชาติ ิมีนี้ำำ��มันัและเป็น็แหล่ง่ก๊๊าซท่ี่�สำำ�คัญั ทำำ�ให้้หลาย

ประเทศเข้้ามาลงทุุนทำำ�ให้้เศรษฐกิิจเติิบโตอย่่างก้้าวกระโดด

อย่่างไรก็็ตาม ช่่วงท่ี่�เราไปเปิิดสถานเอกอััครราชทููตฯ เป็็นช่่วงราคาน้ำำ��มัันโลกตกต่ำำ�� ประกอบ

ปััญหาจากการบริิหารภายในที่่�ผิิดพลาดเป็็นผลให้้เศรษฐกิิจของโมซััมบิิกชะลอตััวตกต่ำำ��ลงและ

ทำำ�ให้้ค่่าเงิินตราท้้องถิ่่�นลดลงไปมาก จนกระทั่่�งในปีีท่ี่�เราไปถึึงเงิินสกุลเมติไคช์์ของโมซัมบิกลด

ค่่าลงไปเท่่าตััวเมื่่�อเทีียบกัับดอลลาร์์สหรััฐ

ผลคืือเท่่ากัับว่่างบประมาณท่ี่�เราได้้รัับในการเปิิดสถานเอกอััครราชทููตฯ กลายเป็็นมีีค่่าเพิ่่�มขึ้้�น

เป็็นสองเท่่าเมื่่�อแลกเป็็นเงิินท้้องถิ่่�น นี่่�จึึงเป็็นหนึ่่�งเหตุุผลเบื้้�องหลัังท่ี่�ทำำ�ให้้เราสามารถเนรมิิต 

ทำำ�ให้้เราสามารถทำำ�อาคารสถานเอกอััครราชทููตได้้อย่่างที่่�ใจต้้องการด้้วย

นอกจากนี้้�เรายัังได้้รัับการสนัับสนุุนเป็็นอย่่างดีีจากผู้้�บริิหารของกระทรวงต่่างประเทศ โดยเฉพาะ

ท่่านรองปลััดกระทรวงพิิริิยะ เข็็มพล (ตำำ�แหน่่งขณะนั้้�น) ทั้้�งหมดนี้้�จึึงนัับเป็็นโชคของเราอย่่างยิ่่�ง

ขอบัันทึึกไว้้ตรงน้ี้�ว่่าการทำำ�งานท่ี่�โมซัมบิกเป็็นความท้าทายแต่่นำำ�มาซึ่่�งความภาคภููมิิใจ แน่่นอน

ว่า่ชีวีิติความเป็็นอยู่่�โดยทั่่�วไปไม่่ได้แ้วดล้อ้มด้วยความสะดวกสบายเมื่่�อเทีียบกัับอีกีหลายประเทศ 

แต่่สำำ�หรัับนัักการทููต มีีไม่่กี่่�แห่่งในโลกท่ี่�เราจะได้้ขัับรถขับรถโฟว์์วีีลลุุยเข้้าไปในป่่าเพื่่�อดำำ�เนิิน

โครงการความร่่วมมืือพััฒนาชุุมชนท้้องในท้้องถิ่่�นกัันดาร และสถานเอกอััครราชทููตแห่่งนี้้� เป็็น

สำำ�นักังานของไทยในต่า่งประเทศที่่�เดียีวในโลก ที่่�รถของสำำ�นักังานจำำ�นวนสามคันั เป็น็รถประเภท

ขัับเคลื่่�อนสี่่�ล้้อทั้้�งหมด รวมทั้้�งรถประจำำ�ตำำ�แหน่่งของเอกอััครราชทููตด้้วย

อีกีเรื่่�องขำำ�ๆ ที่่�อยากบัันทึึกไว้ค้ือื เราได้ม้อบให้ศ้ิลิปิินโมซัมบิกผู้้�หนึ่่�งวาดภาพขนาดใหญ่เ่พื่่�อประดับั

ห้้องประชุุม แต่่เมื่่�อวาดเสร็็จพวกเราไม่่มีีใครชอบเลย เลยมาคิิดว่่าจะทำำ�อย่่างไรกัับมัันดีี พอดีี 

เราสังัเกตว่า่ด้า้นหลังัของภาพวาดนั้้�นมีรีอยสีซีึึมออกจากผ้า้ใบเป็น็ลวดลายมีีสีสีันั เราจึึงตัดัสินิใจ

กลัับภาพเอาด้้านหลัังมาออกแสดงแทน ศิิลปิินเจ้้าของภาพก็็มีีอารมณ์์ขััน ตามมาเซ็็นชื่่�อให้้ใหม่่

บนด้า้นที่่�เรากลับัด้ว้ย ปรากฎว่่าพอเอาไปใส่ก่รอบติิดฝาผนังั ภาพน้ี้�กลายเป็น็ที่่�ชื่่�นชอบของใครๆ

ที่่�พบเห็็นและต่่างพากัันกล่่าวชมในความงดงาม

ท้้ายที่่�สุุดในฐานะหััวหน้้าทีีม ผมขอยกเครดิิตในการรัังสรรค์์ ค้้นคว้้าและเสาะหางานศิิลปะ ตลอด

จนนำำ�เหล่า่ศิลิปินิโมซัมับิกิมาช่ว่ยทำำ�ให้อ้าคารสถานเอกอัคัรราชทูตูของเรามีคีวามโดดเด่น่งดงาม

อย่่างที่่�เห็็น ให้้กัับคุุณอาทิิตย์์ (กิ๊๊�ก) ประสาทกุุล ที่่�ปรึึกษา ผู้้�เป็็นเสมืือนตััวจัักรสำำ�คััญของภารกิิจนี้้� 

รวมทั้้�งเป็็นผู้้�มีีส่่วนสำำ�คััญในการถ่่ายทอดเรีียงร้้อยเรื่่�องราวต่่างๆ ในหนัังสืือเล่่มนี้้�ด้้วย

 

เมื่่�อราวกว่า่สี่่�ร้อ้ยกว่า่ปีมีาแล้ว้ ได้ม้ีชีาวไทยผู้้�หนึ่่�งออกเดินิทางตามหาความฝันัจนมาถึึงโมซัมับิกิ

และได้ท้ิ้้�งร่อ่งรอยการผจญภัยัของเขาไว้ใ้นหน้า้ประวัตัิศิาสตร์ซ์ึ่่�งได้ช้่ว่ยเป็น็แรงบันัดาลใจให้กั้ับเรา

บนเส้้นทางการสรรสร้้างสถานทููตในฝััน

ในทางเดีียวกััน ผมจึึงหวัังว่่าเรื่่�องราวของเราอาจมีีส่่วนช่่วยกระตุ้้�นการตามความฝันให้้กัับคนใน 

รุ่่�นต่อ่ๆ ไปบ้า้ง และพึึงระลึึกเสมอว่า่ แม้บ้างครั้้�งมันัอาจไม่ม่ีหีนทางตรงหน้า้ แต่เ่ราสามารถสร้า้ง

ถนนฝัันขึ้้�นมาได้้ด้้วยตััวเราเอง

                             

		        					รั     ัศม์์ ชาลีีจัันทร์์

							       ธัันวาคม 2565 กรุุงเทพฯ
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Final words

Few people know that Mozambique has had relations with Thailand (or rather, 
Siam) for hundreds of years. After Vasco da Gama, the famous Portuguese naviga-
tor, rounded the Cape of Good Hope in 1498, he rested in Mozambique for a while 
before continuing his route to Asia. Da Gama then successfully set sail onwards to 
India, and subsequently, to Siam (Ayutthaya). The sea route that Vasco da Gama 
discovered – connecting Europe to Asia – changed the world, and Mozambique, 
(which subsequently became a Portuguese colony),remained a key hub of that 
connection for centuries. 

Nestled in a page of Mozambique’s long history is a Siamese man who traveled to 
Mozambique with a flotilla of Portuguese ships, and later married the daughter of a 
local chieftain. He rose to through the ranks of the tribe to become a famous chieftain 
in his own right and started his own dynasty. It is unfortunate that we do not know the 
original Siamese name of this man, only his Christian name “Nicolau da Cruz”, which he 
possibly took on after converting to Christianity after the Portuguese. To this day, there 
are still Thai Christians who use the ‘da Cruz’ last name, mainly in the Thai-Portuguese 
community.

In the present, Mozambique is the African country that receives the most Thai direct 
investment due to its abundant natural resources, such as oil and natural gas. 
Thai companies that have invested in Mozambique include PTTEP, Italian Thai 
Development, and Minor Group. There are also many individual Thai gems dealers 
who form a strong community in the north of Mozambique. Thus, the Royal Thai 
Embassy was established to ensure that economic and trade relations would go 
smoothly and beneficial to all.    

At the time that we were opening  the Embassy, world oil prices went down, and 
Mozambique’s economy was in contraction. Therefore, the value of the local curren-
cy, meticais, fell against the US dollar, doubling the budget that we received from the 
Thai Government. It was this turn of events that allowed us more financial freedom to 
design and decorate the Chancery as we wanted. It is here that I would like to thank the 
Ministry of Foreign Affairs of Thailand for their support in the establishment of the 
Embassy, especially the then-Deputy Permanent Secretary, Mr. Piriya Khempol. 
While the team definitely put it a lot of heart and persistence, without the support from 
headquarters nor the bit of economic luck (for us), we would not have been able to 
create the Embassy that we wanted. 

Our mission in Mozambique was challenging, to say the least, but also rewarding. 
Admittedly, the overall living conditions might not have been on par with many 
other countries. However, we were thrilled to have a chance to drive four-wheel drive 
vehicles through wild bushes in order to implement development cooperation projects. 
Our Embassy was - and as writing, still is - the only Thai overseas office in the world 
where all of the office’s vehicles are four-wheel drive, including the ambassador’s.

Tangentially, another event I want to note here is the strange turn of events that 
gave us our most talked-about piece of art in the Embassy. We had commissioned a 
local artist for a painting to decorate our meeting room. However, once the piece was 
finished, none of us at the Embassy liked it. We all stood there wondering what to do 
with this piece of work, when we realized that the back side of the canvas, where the 
paint has seeped through, was an abstract, calming, beautiful pattern. We asked the 
artist if he could turn the canvas front to back for us. He gamely agreed and signed 
the piece. And that’s how, our long, horizontal, abstract-looking painting in the meeting 
room was created. It remains our most complimented piece of art.

Lastly, as the team leader, I would like to give a special mention to Mr. Arthit Prasartkul, 
Counselor, one of main contributors to the stories in  this book. Without Mr. Prasartkul’s 
dedicated exploration of the Mozambican art scene, his eye for art, and his skills as a 
diplomat, the Chancery could not have been as vibrant, creative, and culturally aware 
as it is today.

Around four hundred years ago, a Siamese adventurer set out to follow his dreams 
and landed on the shores of Mozambique. While his story might only be a few lines 
in the pages of this country’s history, it was inspiring for us. It is therefore my hope 
that by following our own road of dreams, we too have  written a story that would help 
inspire younger generations to follow their dreams. And even if there may be no road, 
remember that you can always forge one. 			 

						      Russ Jalichandra
						      Bangkok, December 2022
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